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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered OT filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coining into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the' question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Memb re des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné 9 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis 3 la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la CUarte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publi cation des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases» the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou dM'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'ass istance et de coopération d1obj et 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés â être publiés ailleurs 
que dans le recueilmentionnéeau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modi fié, les traités et accords inte rnationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PABT I PA H TIE I 
TBEATIÏS ISC IMTEBIATIOIAL AGHBBHEBTS 

BEGISTEBED DOBIBG TBB BOBTB OP PBBBOABI 1980 
TB1ITES ET ACCOBDS IiTEHMATIOIAUI 

BBBBGISTBES PBBD1BT LB HOIS DE PBVBIBB 1980 

BOS. 18267 to 18338 BOB 18267 t 18338 

BO. 18267. CZECHOSLOVAKIA AID SBI LANKA : 

* Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
iacoa* and property, signed at Colonbo on 26 July 1978 
C u e into force on 19 Jane 1979, the date on which the 

Parties notified each other in writing of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance vit h 
article 23. 

jttttBttf, m t g j CTfich• Slahfttfl ap'd pqq;iqhf Beqistered by Chechoslovakia on 1 Pebruarv 1980. 

Ml Bo 18267. TCHECOSLOVAQOIB.ET SBI LABKA : 
* Convention tendant ft éviter la doable iaposition et à 

prévenir l'évasion fiscale en aatidre d'iapOts sur le 
revenu et la fortune, signée à colonbo le 26 Juillet 1978 
Entrée en vigueur le 19 juin 1979, date 3 laquelle les 

Parties se sont notifié par écrit l*acconplisseaent des 
procédures constitutionnelles reguises» conforaéaent ft 
l'article 23. 

Textes authentiques : tchèque. cinghalais et anglais. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 1er février 1980. 

BO. 18268. 
TIET «AH: 

0BI0B OP SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS AND 
» î 3 LÏ ?»o 18268. OBIOB DES BEPOBLIQOES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

Agreement on cultural and scientific co-operation, 
•oscov on 11 Boveaber 1974 

signed at 

Caae into force on 30 Play 1975, the date of the exchange of 
notes by which the Parties had inforaed each other of the 
fulfilment of their legal requirements, in accordance with 
article 18. 
«athentic texts; Busslan and Vietnaaese. 
Beqistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 6 

rffHTWT 1?80. 

VIET BAB : 
Accord sur la coopération culturelle et scientifique. 
1 Boscou le 11 noveabre 197 « 

Signé 

Entré en vigueur le 30 nai 1975, date de l'échange de notes 
par lesquelles les Parties s'étaient infornées de 
l'accoaplissenent des foraalités requises, confornéaent ft 
l'article 18. 

Textes authentiques s russe et vietnamien. 
Enregistré par l'Union des Bépubligues socialistes 

soviétiques le 6 février 1980. 

BO. 18269. DBIOB OP SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS ABD 
VIET BAB: 

Igreenent on the equivalency of docnnents concerning A % 
education and acadenic degrees and titles issued and 
awarded in the Onion of soviet Socialist Bepublics and the 
Socialist Bepublic of Viet Baa. Signed at Boscow on 10 
Pebrnary 1978 

Caae into force on 6 Jane 1978, the date on which the 
Parties exchanged notes confirning its approval, in 
accordance with article 7. 
Authentic texts? Bussian and Vietnaaese. 
Beqistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 6 

Pebraarv 1980. 

lu-
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Bo 18269. 
VIET BAH 

0BI0B DES BEP0BLIQ0ES SOCIALISTES S0VIETIQ0ES BT 

Accord relatif ft l'équivalence des certificats d'études 
scolaires et des diplOaes et titres universitaires délivrés 
ou conférés en onion des Bépubliques socialistes 
sovietiques et en Bépublique socialiste du Viet Nan. Signé 
ft Boscou le 10 février 1978 

Entré en vigueur le 6 juin 1978, date ft laquelle les 
Parties se sont confiraé, par un échange de notes, ga'il 
avait été approuvé, confornéaent ft l'article 7. 
Textes antheatigues ; rqsse et vietnaaien. 
Enregistré par l'Onion des Bépubliqces socialistes 

soviétiques le 6 février 1980. 

Bo. 18270. 
VIET BAH : 

OBIOB OP SOVIET SOCIALIST BBPOBLICS ABD 

lgreeaent on co-operation in the fishing industry. 
Banoi on 27 Decenber 1978 

Signed at 

Caae into force on 27 Deceaber 1978 by signature, in 
accordance with article 12. 
Aqtfrqftitic tçxts: Bossian and Vietnaaese. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 6 

February 1980. 

Ho 18270. OBIOB DES BEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
VIET BAH : 

Accord de coopération dans le doaaine de l'industrie de la 
pèche. Signé ft Hanoi le 27 déceabre 1978 

Entré en vigueur le 27 décembre 1978 par la signature, 
conforaéaent ft 1"article 12. 
Textes authentiques ; russe fet vietnaaien. 
Enregistré par l'Union des Bépubligaes socialistes 

soviétiques le 6 févyiey 1980. 

IO. 18271. 0110H OP SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AHD SWBDEH: 

Prograaae for the developaent of long-tera co-operation in 
the fields of econoay, industry and scientific technology. 
Signed at Hoscov on 25 April 1975 

Caae into force on 25 April 1975 by signature, in 
accordance with section II (c) . 
Authentic texts: Russian and Swedish. 
Begisterfed bv the Union of Soviet Socialist Bepublics on 6 

February 1980. 

Bo 18271. 
S0EDE : 

OBIOB DES BEP0BLIQ0ES SOCIALISTES SOVIETIQDES BT 

u 
Prograaae pour le développeaent de la coopération ft long 
terne dans le doaaine de l'éconoaie, de l'industrie et de 
la technologie scientifique. Signé ft Boscou le 25 avril 
1975 

Entré en vigueur le 25 avril 1975 par la signatnre, 
conforaéaent ft la section II, paragraphe c) . 
Textes authentiques : pisse et suédois. 
Enregistré pay jl'Uniofi des Républiques socialistes 

soviétiques le 6 février 1980. 



•o. 10272* URIOV OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AiD SHBOEH : 

Long-tera Trade Agreement. Signed at Moscow on 7 April 1976 

pi 
Case into force on 1 January 1977, in accordance with 

article 9. 
J^thgfltic teattg; ijpssian and Swedish. 
•eqistered hi the Pnion of Soviet Socialist Bepablics on 6 

February 1980• 

NO 18272. ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfcTIQUES ET 
SUEDE : 

Accord coaaercial A long terae. Signé A aoscon le 7 avril 
1976 

EntcS en vigueur le 1er janvier 1977, conforaéaent â 
l'article 9. 

Textes authentiques : russe et suédois. 
Enregistre par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 6 février 1980. 

•O. 18273. Q U O I OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND NORWAY: 

Agressent on sutual relations in the field of fisheries. 
Signed at Moscow on 15 October 1976 

Case into force on 21 April 1977 by the exchange of the 
instruaents of ratification, which took place at Oslo, in 
accordance with article 9. 

Authentic texts: ftussian and Norwegian. 
«eqistered by the Onion of Soviet socialist Republics on 6 

February 19B0-

0 

f / 

Bo 18273. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIBTI0PES ET 
BOBVEGE : 

Aocord relatif aux relations autuelles dans le dosaine de la 
pèche. SignS S Roscou le IS octobre 1976 

Entré en vigueur le 21 avril 1977 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu A Oslo, 
conforséaent * l'article 9. 

Textes authentiques : russe et norvégien. 
Enregistré par l'Union des aépubliques socialistes 
soviétiques le 6 février 1980. 

•o. 1827*. 0IIIO1I OF SOVIET SOCIALIST BEPPBLICS ADD CÏPHOS: 

Long-ten Agreeaent on trade. Signed at Bicosia on 21 { 
November 1976 

Case into force on 1 January 1977, in accordance with 
article 11. 

Authentic texts; Russian and English. 
«Mistered by the Pnion of Soviet Socialist Republics on 6 

W > B K T 1??0t 

f 
Bo 1827t. UBIOB DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
CHYPRE : 

Accord coaaercial A long terae. Signé A Nicosie le 24 
noveabre 1976 

Entré en vigueur le 1er janvier 1977, conforaéaent I 
l'article 11. 

Textes authentiques : russe et anglais. 
Enregistré par 1'anion des Bépubligues socialistes 
soviétigues le 6 février 1980. 

•o. 18275. UNION "OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AND HUNGARY: 
M 

»o 18275. DHION DES BEPDBLIQOES SOCIALISTES SOVIEIIQOES ET 
HOIGBIE : 

Agreeaent on the reciprocal protection of copyright. Signed f t * / 
Accord pour la protection réciproque du droit d'auteur, 

at Budapest on 16 Voveaber 1977 Signé â Budapest le 16 noveabre 1977 
Caae into force on 1 January 1978, in accordance vith 

article 11. 

I H t > W U 9 Russian and Hungarian. 
Registered by the Pnion of Soviet Socialist Republics on 6 

W P M E T 1?»0t 

Entré en vigueur le 1er janvier 1978, conforaéaent A 
l'article 11. 

Textes authentiques : russe et hongrois. 
Enregistré par l'Pnion des Républigaes socialistes 
soviétiques le 6 février 1980. 

•o. 18276. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ANGOLA : No 18276. PNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ANGOLA : 

Protocol on the autual recognition and equivalency of /Protocole relatif A la reconnaissance réciproque et A 
doenaents of education and of diplonas. Signed at Moscow - ( L U l'équivalence des certificats d'études scalaires et de6 
on 26 Ray 1978 diplOaes. Signé A Boscou le 26 aai 1978 
Caae into force on 26 Bay 1978 by signature, in accordance Entré en vigueur le 26 aai 1978 par la signature, 

vith article 6. 1 conforaéaent A l'article 6. 
teE»s; Russian and Portuguese. Textes authentlgues : russe et portugais. 

Registered by the Pnion of Soviet Socialist Republics on 6 Enregistré par l'Pnion des Bépubligues socialistes 
February 1980. soviétigues le 6 février 1980. 

No 18277. PNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
PHILIPPINES : 

•o. 18277. PNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
PHILIPPINES: , M k 

• greeaent on cultural co-operation. Signed at Bosco* on 7 
July 1978 

Caae into force on 10 October 1978, the date on vhich the 
Parties inforaed each other of its approval in conforaity 
vith their respective legislative procedures, in accordance 
vith article XII. 

Authentic texts; Russian. Filipino and English. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 6 

rtfrmrr I?BO. 

Accord de coopération culturelle, signé A Moscou le 7 
juillet 1978 

Entré en vigueur le 10 octobre 1978, date A laquelle les 
Parties se sont notifié gu 'il avait été approuvé selon leurs 
procédures législatives respectives, conforaéaent A l'article 
III. 

Textes authentlgues ; russe, philippin et anglais. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 

«0 



Bo. 16276. OBITED HHTI09S ABD H ALATSIA: Bo 18278. OBSABISATIOB DBS PATIOBS DBIBS Et BALAISIB : 
Agreement concerning the arrangements for the CCOP/ASCOPB « 
Seminar on the methodology of assessment of undiscovered 
recoverable hydrocarbon resourcës to be h&ld at Kuala 
Lumpur from 3 Harch 1980 to 8 Barch 1980. Signed/at Kuala „ j 3 
tumpur on 6 February 1980 - X!3^jtJçjp'b 5 
Came into force on 6 February 1980 by signature, in -

accordance vith article III. 
Authentic text: English. 
Beqistered ei officio on 6 February 

Accord relatif t l'organisation du séminaire CCPB/Gonseil 
du pétrole de 1*ABASE sur les aéthodes d'évaluation des 
ressources en hydrocarbures récupérables Don connues, 
devant se tenir â Kuala Luapur du 3 mars 1980 au 8 
1980. Signé i/ Kuala Luapur le 6 février 1980 

a -et' 
Entré en vigueur le % février 1980 par la signature, 

confornéaent à l'article III. 

1980. 
Jkbs , Û ? Texte authentique s anglai 

^^ / Pn-eoi-t-A a»qffiee i e s f, 

See article X for provisions relating to the appointment of 
an arbitrator by the President of the International court 
of Justice. 

Enregistré d'office le 6 février I960. 
Voir article X pour les dispositions relatives & la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 18279. DHITED HATIOHS (USITE© HâTIOHS CAPITAL 
DBVELOPBEHT FUBD) AID VIET NAB: 

• Grant Agreement—-Irrigation. Phu Binh water and power 
gapplv (vith annexes) . Signed at Hanoi on 22 Hovember n 2 
1979 -
Caae into force on 8 February 1980, the date on which the 

United Nations Capital Development Fund had notified the 
Vietnaaese Government of the completion of the required 
procedures mentioned in annex II, in accordance with section 
6.01. 
Authentic text; French» 
Begistered ex officio on B February 1980» 

-» Se» section 5.02 for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 18279. ORGAHI5AÏIOH DES HATIOHS QIIB (FOIDS 
D'BQUIPBHEHT DES 1&TIÛIS QBXES) ' ET VIST BAB X 

j5 * Accord de don — Irrigation, addoctioa d'eau et 
d'electricité ft Phu-Binh (avec annexes). Signé A Banoi le 
22 noveabre 1979 -» 
Entré en vigueur le 8 février 1980, date ft laquelle le 

Fonds d'équipement des Bâtions unies avait notifié aa 
Gouvernement vietnamien 1"accomplissement des conditions 
stipulées dans l'annexe II, conformément i la section 6.01. 

Texte authentique ; français» 
Enregistré d'office le 8 février 1980 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 18280. PHILIPPINES ABD HUBSftBT: 

Trade Agreement (vith annex) - Signed at Manila on 14 October 
1976 U-
Caae into force on 30 Hay 1979 by the exchange of the * 

instruments of ratification, which took place at Budapest, in Q ^ 
accordance vith article XIV. 
Aythpntic text: English. 
Registered bv the Philippines, on ,11, February 1980. 

BO 18280. PHILIPPINES ET HOHGBIE 
Accord coaaercial (avec annexe). 

octobre 1976 
Signé ft Hanille le 14 

Entré en vigueur le 30 mai 1979 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu ft Budapest, 
confornéaent ft l'article IIV. 
Texte authentique : égalais. 
Enregistré par les Philippines le 11 février 1980. 

IO. 18281. FEDEBAL REPUBLIC OF GSRHAHI ABD EGÏPT: 

Protocol concerning the settleaent of Egyptian payment 
obligations. Signed at Cairo on 8 February 1973 
Caae into force on 16 April 1973, after signature and upon a 5 

the entry into force of the agreements referred to in article 
S (1) and (2), in accordance with article 7. / 

y 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 12 Fçbpuayy 

HO 18281. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLSHAQHE ET EGÏPTB : 
Protocole concernant les modalités de règlement de certaines 
dettes égyptiennes. Signé au Caire le 8 février 1973 
Entré en vigueur le 16 avril 1973, après la signature et 

dés l'entrée en vigueur des accords mentionnés ft l'article 5, 
paragraphes 1 et 2, conformément ft l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Bêpubligue fédérale d'Allemagne le 12 
février 1980. 

Ho. 18282. FED2R&L REPUBLIC OF GBRHAHT AMD EGÏPT: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn on 

30 Harch 1976 

Caae into force on 30 Harch 1976, the date of signature, *t 
vith retroactive effect from 9 January 1976, in accordance > 
with article 6. D 
Authentic texts; German, Arabic and English. 
Beqistered by the Federal Republic of Germany on 12 February 

1980. 

Ho 18282. REPUBLIQUE FED EH lLE D'ALLEBAGHS ET SGTPTE . 
^ Accord d'aide financière. Signé 2 Bonn le 30 aacs 1976 

jl^ Entré en vigueur le 30 aars 1976, date de la signature, 
avec effet rétroactif au 9 janvier 1976, conformément ft 
l'article 6. 
Textes authentiquas : allemand, arabe et anglais. 
Enregistré par la .République fédérale d'Allemagne le 12 

février 1980. 
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Ho. 18283» SPAIK AND FEDERAL EEPOBLIC Of GER8AFY: 
Convention OD social security {with Final protocol and 
Additional Protocol of 29 October 1959 and Supplementary 
Agree»eat dated on 24 October 1960) . signed at Bonn on 29 
October 1959 -» 

Caae into force on 1 October 19 61. i.e. , the first day of 
the second aonth following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, effected at San Sebastian on 23 
August 1961, in accordance with article 58 (2). 
Anthentic texts: Spanish and Senan. 
Registered by Spain on 15 February 1960. 
-• See article 52 (3) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

V M 

Ho 18263. ESPAGHE ET REPUBLIQUE FEDERALS D'ALLEMAGNE : 
Convention relative 3 la sécurité sociale (avec Protocole 
final et Protocole additionnel du 29 octobre 1959 et Accord 
complémentaire en date du 24 octobre 1960). Signée â Bonn 
le 29 octobre 1959 -» 

Entrée en vigueur le 1er octobre 1961, soit le preaier jour 
du deuxième mois gui a suivi l'échange des instruaents de 
ratification., effectué â Saint Sébastien le 23 aoftt 1961, 
conforaéaent à. l'article 58, paragraphe 2* 
Textes authentiques ; espagnol.et allemand. 
Enregistrée par l'Espagne le 15 février 1980. 
-« Voir article 52, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de justice. 

lo. 16284. SPAIN ADD FEDERAL REPUBLIC OF GERflANY: 
Agreement on the reimbursement of the costs of the benefits 

in kind furnished by Spanish social security authorities to 
the dependants of persons insured vith German sickness 
insurance funds and to the beneficiaries of German pensions 
residing in the territory of the Spanish State. Signed at 
Bonn on 8 October 1969 

No 18284. ESPAGNE ET REPUBLIQUE FEDERALS D'ALLEMAGNE : 
Accord relatif au remboursement des frais afférents aux 

« prestations en nature servies par les organismes de 
J sécurité sociale espagnols aux ayants droits des personnes 

assurées auprès des caisses de maladie allemandes ainsi 
qu'aux bénéficiaires de pensions allemandes résidant sur le 
territoire de l'Etat espagnol. Signé & Bonn le 8 octobre 

X 1969 
Caae into force on 17 May 1971, the date on which both 

Parties notified each other of the completion of their 
internal legal requirements, in accordance vith article 8 

Authentic texts; Spanish and German. 
Registered by Spain on 15 February 1980. 

Entré en vigueur le 17 mai 1971, date â laquelle les 
Parties se sont notifié 1•accomplissement de leurs procédures 
juridiques internes, conformément S l'article 8. 
Textes authentiques y espagnol eti allemand. 
Enregistré par l'Espagne le 15 février 1980. 

Ho. 16285. FRANCK ARD UNITED REPUBLIC OF CAHEROON: 

* Convention on taxation (vith exchanges of letters). Signed 
at Yaounde on 21 October 1976 
Caae into force on 19 July 1978, i.e., the date of the last 

of the notifications (effected on 5 Hatch 1977 and 
19 July 1978) by vhich the Parties informed each other of the 
completion of the required legislative procedures, in 
accordance vith article 43. 

Authentic text: French. 
Eegistered by France on 15 February 1980. 

Ho 18285. FRANCE ET REPUBLIQUE—UNIE DU CAHEB00H : 
* Convention fiscale (avec échanges de lettres)• Signée â 

% J Xaoundé le 21 octobre 1976 
, Entrée en vigueur le 19 juillet 1973, date de la dernière 
J des notifications (effectuées les 5 mars 1977 et 19 juillet 
v , 1978) par lesquelles les Parties se sont informées de 
v l'accomplissement des procédures législatives reguises, 

conforaéaent â l'article 93. 

Texte authentigue : français. 
Enregistrée par la France le 15 février I960. 

Ho. 18286. PRANCE AHD AUSTRALIA: 
Cultural Agreement, signed at Paris on 20 June 1977 

Caae into force on 27 April 1978, the date of the last of 
the notifications (effected on 24 October 1977 and 
27 April 1978) by vhich the Parties informed each other of 
the completioo of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 13. 

ftujfchentic texts: French and English. 
Registered by France on 15 February 1960. 

Ho 18286. FRANCE ET AUSTRALIE : 
Accord culturel. Signé d Paris le 20 juin 1977 

Entré en vigueur le 27 avril 1978, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 24 octobre 1977 et 27 avril 
1978) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises 
conforaéaent â l'article 13. 

Textes authentiques ; français et anglais. 
Enregistré par, la France le 15 février 1980. 

HO. 18287. FRANCE AHD HALTA: 
* Agreement for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 0 
income (vith protocol). signed at Valletta on 25 July 1977 

Came into force on 1 October 1979, i.e., the first day of 
the second month following the aonth in which the later of 
the notifications confirming the completion of the procedures 
required by lav was effected, in accordance with article 30 
(1) * 

Anthentic texts; French and English. 
Registered by France on 15 February 1980. 

y 

NO 16287. FRANCE ET BALTE : 
* Accord tendant â éviter les doubles impositions et à 
prévenir l'évasion fiscale eu matière d'impôts sur le 
revenu (avec protocole) . Signé â La Valette le 25 juillet 
1977 

Entré en vigueur le 1er octobre 1979, soit le premier jour 
du deuxième mois qui a suivi celui au cours duquel la 
dernière des notifications relatives â l'accomplissement des 
formalités législatives reguises est intervenue, conforaéaent 
à l'article 30, paragraphe 1. 

Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré par la France le 15 février I960. 
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•o. 18288. FBABCB >BD JOBDAS: 
igreeaent on the reciprocal proaotion and protection of 

investaents. signea at Paris on 23 February 1978 
Caae into force on 18 October 1979, i.e., one aonth after 

thé date of the exchange of the instruaents of approval 
(effected on 18 Jane and 18 September 1979), in accordance 
•1th article 12. 

J 

ÏSSL 
ithentlc texte: French and English -
inlstered by France on 15 Fehrnary 1980-

IO 18268. FRANCE ET JORDANIE : 
Convention SUE 1*encourageneat et la protection réciprogues 
des investissements. Signée â Paris le 23 février 1978 
Entrée en vigueur le IB octobre 1979, soit un sois après la 

date de l'échange des instruments d'approbation (effectué les 
18 juin et 16 septembre 1979) r conformément & l'article 12. 

Captes authentiques : français,et anglais. 
Enregistrée par la France le 15 février 1980. 

«O. 16269. FRANCE AND HADAGASCAR: 
Exchange of letters constituting a.n agreement relating to 

taxation of technical co-operation personnel. Paris, 23 
Barch 1979 
Came into force on 23 Harcb 1979 by the exchange of the 

said letters, vith retroactive effect froa 1 January 1979, in 
accordance vith their provisions. 

Authentic texts French. 
Registered bv France on 15 February 1980. 

No 16289. FBANCE ET RADAGASCAB : 
Echange de lettres constituant un accord sur l'imposition des 
personnels de coopération, technique. Paris, 23 aars 1979 

nu Entré en vigueur le 23 mars 1979 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément 2 leurs dispositions. 

Enregistré par la France le 15 février 1980. 

«O. 18290. FRANCE AID HOBGCCO î 
Exchange of letters constituting an agreement on technical 

cooperation for the provisions of support personnel to s 
local communities in Horocco. Rabat, 3 and 21 July 1979 
Caae into force on 21 July 1979, the date of the letter in 

reply* in accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic text: French . 
Registered bv France on 15 February 1980. 

NO 18290. FRANCE ET &AROC : 
-i 3 Echange de lettres constituant un accord concernant la 

coopération technique pour l'encadrement des collectivités 
locales marocaines. Rabat, 3 et 21 juillet 1979 
Entré en vigueur le 21 juillet 1979, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres* 
Texte authentique, : français» 
Enregistré par la France le 15 février 1960. 

No. 18291. FRANCE AND DJIBOUTI: 
Agreement concerning the establishaent and operation of a 

ailitary postal office for the benefit of French forces ^ 
stationed in Djibouti. Signed at Djibouti on 3 September 
1979 
Caae into force on 3 September 1979 by signature. 

Authentic text; ,French . 
Registered by France on 15 February 1980. 

No 18291. FRANCE ET DJIBOUTI : 

£ *} ! Convention relative â la création et au fonctionnement d'un 
bureau postal militaire au profit des forces françaises 

""" stationnées â Djibouti. Signée â Djibouti le 3 septembre 
/ 1979 

Entrée en vigueur le 3 septembre 1979 par la signature. 
Texte authentique : francai^. 
Enregistrée par la France le 15 févriey 1960. 

NO. 18292. UHITED BATI0BS AND NETHERLANDS: 

Bevised Agreement concerning associate experts. 
We* York on 19 February 1980 

Signed at 
o 

Caae into force on 19 February 1980 by signature, in 
accordance vith article 11. 
hathentlc text: English. 
Beaistared ex officio 

« 3 

No 18292. ORGANISATION DES BATIONS UNIES ET PAYS-BAS : 
Accord révisé concernant les experts associés. Signé 2 New 
York le 19 février I960 
Entré en vigueur le 19 février 1960 par la signature, 

conformément â l'article 11. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 19 février 1980. 

NO. 18293. BELGIUM AND BENIN: 
Agreement relating to air transport (vith annex). Signed at 

Brussels on 15 February 1971 
Applied provisionally froa 15 February 1971, the date of 

signature, and came into force definitively on 24 January 
1972, the date of the last of the notifications by vhich the c 
Parties informed each other of the completion of the 0 
constitutional procedures, in accordance vith article 19 (2). 

Authentic text: French . 
Registered bv Belgium on 20 February 1980. 

Ro 18293. BELGIQUE ET BENIN 
Accord relatif au -transport aétien (avec annexe) . 
Bruxelles le 15 février 1971 

Signé t 

Appliqué â titre provisoire â compter au 15 février 1971, 
.Ch date de la signature, et entré en vigueur S titre définitif 
3 le 2'» janvier 1972, date de la dernière des notifications par 

lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles, conformément 3 l'article 
19, paragraphe 2. 

Unresist ré^ai^la Belgique le 20 février 1980. 
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Ko. 18294. BELGItJH ASD ROBANIA: Ho 18294. BBLGIQOE ET BOUDA » IE : 
* Convention foe the avoidance of doable taxation vith 

respect to taxes on incone and fortune, signed at 
Bucharest on 14 October 1976 0 4 3 

Cane into force on 3 October 1979, i.e., the fifteenth day 
following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Brussels on 18 September 
1978, in accordance with article 30 (2). 

lothentic texts; French. Patch and Romanian. 
Registered by Belgium on 2Q February 1980* 

Bo. ..IflSflfr». BBLGO-3.QXSHBOD6G ECO S OH IC OHIOH AND CHIHA: 

Protocol on economic, industrial and technological 
cooperation. Signed at Beijing on 23 Hoyenber 1979 
Caae into foroe on 23 Hovember 1979 by signature, in 

accordance with article 8. 

Authentic texts: French. Dutch and Chines?. 
Registered by the Belqo-Luxembourg Economic onion on 20 

/ 
y 

* Convention tendant 'ft éviter la double imposition en matière 
d'impOts sur le revenu et sur la fortune, signée ft 
Bucarest le 14 octobre 1976 
Entrée en vigueur le 3 octobre 1978, soit le qoinxiiae joar 

suivant celui de l'échange des instruments de ratification, 
gui a eu lieu A Bruxelles 1e 18 septembre 1978, conforaément 
ft l'article 30, paragraphe 2. 
Textes authentiques s français, néerlandais et roumain. 
Enregistrée par la Belgique le 20 février 1980. 

Ho 1»2»h OHIOH ECOHQHlQOE BEL6Û-L0X EH BOQBGEOISE ET CHIHE S 

Protocole relatif 2 la coopération économique, industrielle 
et technologique. Signé ft Beijing le 23 novembre 1979 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1979 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentiques ; français, néerlandais et chinois. 
Enregistré par 1'Onion économique helao-loxembourgeoise le 20 
février1980. 

HO. 18296. BELGO-LOXEHBOQRG ECOBÛHIC 0NI0R ABD CHINA: 

Protocol on scientific and technological cooperation, 
at Beijing on 23 Hoveaber 1979 

Caae into force on 23 Hoveaber 1979 by signature, in 
accordance with article 5. 
Authentic texts: Chinese. French and Dutch. 
Beqistered by the Belgo-Luxembourg Economic Onion on 20 

February 1980. 

Signed 

0* 3 5 
5 3 * 

HO. BELGO-LU XEHBOURG ECOHOHIC OHIOH AHD CHINA: 
Agreeaent on the developnent of economic, industrial, 

scientific and technological cooperation. Signed at 
Beijing on 23 Hovember 1979 

Caae into force on 23 Hovember 1979 by signature, in 
accordance vith article 5. 
authentic texts: French. Du^ch and Chinese. 
Registered by the Belgo-Luxembourq Economic Onion on 20 
February 1960. 

S 3t 
1/ 

HO 18296. DHIOH BCOHOHIQOE BELGO-LUXEHBOURGBOISE BT CHIHE S 
Protocole sur la coopération scientifique et technologique. 
Signé ft Beijing le 23 noveabre 1979 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1979 par la signature, 

confornéaent ft l'article 5. 
Textes authentigqes : chinois. français et néerlandais. 
Enregistré par 1'Onion économique belqç-luxepbourgeopf*» le 
février 1980. 

No -18397. OHIOH ECOHÛftXQQE BELGO-LOXEKBODBGEÔXSE ET CHIHE 
Accord sur le développement de la coopération économique, 

industrielle, scientifique et technologique. Signé ft 
Beijing le 23 novembre 1979 

Entré en vigueur le 23 novembre 1979 par la signature, 
confornéaent A l'article 5. 
Testes authentiquas : f pinçai s. néerlapdais et chipo^. 
Enregistré par l'Uniofl économique bgj.flp-^uxeabourqeo^e ftp 
février 1980. 

HO. 18298. BRAZIL IHD IRAQ: 
Air transport Agreement (with annex and protocol of 

signature). Signed at Brasilia on 21 January 1977 y 

Caae into force on 24 August 1977, i.e., the date of the 
exchange of diplomatic notes by which the Parties informed 
each other of the completion of the required formalities, in 
accordance vith article 13. 
Authentic texts: Portuguese, Arabic and English. 
Registered by Brazil on 21 February 1980. 

HO 18298. BBSSIL ET IRAQ : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe et protocole 
de signature). Signé ft Brasilia le 21 janvier 1977 

Entré en vigueur le 24 aofft 1977, date de l'échange de 
notes diploaatiques par lesquelles les Parties se sont 
Inforaées de 1'accomplissement des formalités requises, 
conformément ft l'article 13. 
Textes authentiques: portugais, arabe et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 21 février 19B0-

HO. 18299. BRAZIL AHD FEDERAL REPUBLIC OF GERHARï: 
o« Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

project "Promotion of agriculture in semi-arid areas in the 
Horth-East*. Brasilia, 26 Hovember 1979 
Caae into force on 26 Hovember 1979, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

HiitheDtic texts? German and Portuguese. 
Beqistered by Brazil on 21 February 1980. 

£ \\ I Ho 18299. BRESIL ET 8EP0BLI QBE FEDERALS D* ALL KHAGNE : 

/
Echange de lettres constituant un accord relatif au projet 

•Promotion de l'agriculture dans les zooas semi-arides du 
Bord-Est*. Brasilia, 26 novembre 1979 

, / 
Entré en vigueur le 26 novembre 1979, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Tw^fls authentiques : allemand et portugais 
Enregistré par le Brésil le 21 février 1980 
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•O. 18300. BBAZIL BID FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABY: 
•xchange of notes constituting an agreeaent on technical 0 " 

cooperation in the field of sports. Brasilia, 16 January 
1980 

C u e into force on 16 January 1980, the date of the note in 
npl| f in accordance vith the provisions of the said notes. 
anthentic tarts: Portuguese and Geraan. 
Registered bv Brazil on 21 February 1980. 

si h Bo 18300. BRESIL ET BEPUBLIQ0E FEDEBALE D'ALLBBAGNË : 
i3 y Echange de notes constituant un accord de coopération 

technique dans le donaine des sports. Brasilia, 16 janvier 
1980 
Entré en vigueur le 16 janvier 1980, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
textes authentiques ; portugais et alleaand. 
Enregistré par le Brésil le 21 février 1980. 

•o. 18301. BBAZ1L ABD FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBAHI: 
Exchange of notes constituting an agreenent on the sending of . ̂  U 3 
an expert in physical education to Brazil. Brasilia, 16 
January 1980 

Caai 
•ply. 

into force on 16 January 1980, the date of the note in 
in accordance vith the provisions of the said notes• 

ill* iSI lentlc texts: Geraan and Portuguese, 
g'fqlstered by Brazil on 21 February 1980. 

Do 18301. BBESIL EI BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNK : 
Echange de notes constituant un accord relatif S 1 • envol au 

Brésil d'un expert en éducation physique. Brasilia, 16 
janvier 19S0 
£ntré en vigueur le 16 janvier 1980, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : alleaand et portugais -
Enregistré par le Brésil le 21 février 1980. 

•o. 18302. SPAIB ABD CHILE: 
Sappleaentary Agreenent on technical assistance in the field 

Of labour and social benefits, signed at Santiago on 28 
kpril 1969 g 

Cane into fore» on 28 April 1969 by signature, in 
accordance vith article III (1) . 
Anthentic text: 
«Mistered bv Spain on 22 February 1980. 

MO 18302. ESPAGWE ET CHILI : 
Accord coapléaentaire d'assistance technique dans les 
doaaines du travail et des avantages sociaux. Signé A 
Santiago le 28 avril 1969 

Entré en vigueur le 28 avril 1969 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article III, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 22 février 1980. 

•o. 18303. SPAIB ABD CBILE: 
Basic Igreeaent on technical assistance. Signed at Santiago 

on 28 April 1969 

Caae into force on 26 Bovenber 1970 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Madrid, in 
accordance vith article ill (1). 
Anthentic text: SpjfflM'fr,, 
Registered by Spain on 22 February 1980. 

H 
Bo 18303. ESPAGNE ET CHILI : 
Accord de base relatif â l'assistance technique. Signé à 
Santiago le 28 avril 1969 
Entré en vigueur le 26 noveabre 1970 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu â Badrid, 
conforaéaent S l'article XII, paragraphe 1. 
Texte authentique •• espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 2 2 février 1980. 

•O. 18304• SPAIB ABD CBILE: 
Sappleaentary Agreenent on the peaceful uses of atoaic 

energy. Signed at Santiago on 19 January 1972 

Case into force on 19 January 1972 by signature, in 
accordance vith article H I . 
Authentic text; Spanish. 
•Mistered bv Spain on 22 February 1980. 

Bo 1B30U. ESPAGNE ET CBILI : 
Accord coapléaentaire relatif â l'utilisation de l'énergie 
atoaigue fi des fins pacifiques, signé â Santiago le 19 
janvier 1972 
Entré en vigueur le 19 janvier 1972 par la signature, 

conforaéaent i l'article XII. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 2 2 février 1980. 

•o. 18305. SPAIB ABD CHILE: < h 1 0 3 0 5• ESPAGNE ET CHILI : 
Sappleaentary Agreenent on technical assistance in the field ^ Accord coapléaentaire d'assistance technique dans le donaine 

of data processing. Signed at Santiago on 27 July 1978 de l'inforaatigue. Signé 4 Santiago le 27 juillet 1978 
Case into force on 27 July 1978 by signature, in accordance / Entré en vigueur le 27 juillet 1978 par la signature, 

vith article XI (1) - conforaéaent â l'article XI, paragraphe 1. 
Authentic text: SpmjUi&T T«K*« PVthept^ye ; espagnol. 
Registered bv Spain on 22 February 1980. Enregistré par l'Espagne le 22 février 1980. 

•o. 18306. SPAIB AND ABGENTIBA: 
fieneral Agreenent on scientific and technological 

cooperation, signed at Buenos Aires on 12 Deceaber 1972 0 

Caae into force on 31 Harch 1973 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Badrid, in 
accordance vith article 10 (1) . 
Authentic text: Spanish. 
Beolatared bv Spain on 22 February 1980. 

Bo 18306. ESPAGNE ET ABGENTINB : 

Accord de base relatif â la coopération scientifique et 
technologique, signé S Buenos Aires le 12 déceabre 1972 
Entré en vigueur le 31 aars 1973 par l'échange des 

Instruaents de ratification, qui a eu lieu & Nadrid, 
conforaéaent a l'article 10, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré car l'Espagne le 22 février 1980. 

«5 



So. 16307. SPAIN AND ARGENTINA: 
Exchange of notes constituting an agreement for the 0 

development concerning data processing and teleprocessing. J 
Buenos Aires, 30 November 1976 I S 
Caae into force on 30 Noveaber 1976 by the exchange of the v> 

said notes. " 

Bo 18307. ESPAGNE ET ARGENTINE : 

Echange de notes constituant un accord concernant le 
développement de l'inforaatique et de la téléinformatique. 
Buenos Aires, 30 noveabre 1978 
Entré en vigueur le 30 noveabre 1978 par l'échange desdites 

notes. 
Anthyptic text: Spanish. Texte authentjgne : espagnol. 

18308. SPAIN AND ARGENTINA: No 16308. ESPAGNE ET ABGEBTIBB : 
Supplementary Agreement on technical cooperation in the field 

of health. Signed at Madrid on 14 December 1979 
^L n k 

Came into force on 14 December 1979 by signature, in 2> b 
accordance vith article 9. 0 

Accord complémentaire de coopération technique dans le 
donaine de la santé. Signé 2 Badrid le 14 Deceabre 1979 
Entré en vigueur le 14 deceabre 1979 par la signature* 

caiforaément 2 l'article 9. 

Beglstered^^spai^on 52 February i960. Enregistré par l'Espagne le 22 février 1980. 

Bo, 18309. SPAIN AND ONITED STATES 0? ABERICA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent for the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed 1 

aaateur radio operators of either country to operate their 
stations in the other country (vith annex)• Hadrid, 11 and 
20 December 1979 

Caae into force on 20 Deceaber 1979, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
A^thentiç texts: English apd Spanish,, 
ftyffot^rfd by Spain on 2? February.1980. 

-hi 

No 18309. ESPAGNE ET ETATS—UNIS D'ABERIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi, 
par réciprocité, d'autorisations permettant aux opérateurs 
de radio brevetés de chacun des deux pays d'exploiter leurs 
stations dans l'autre pays (avec annexe) . Badrid, 11 et 20 
décembre 1979 

Entré en vigueur le 20 décembre 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes, authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Bspaone le 22 février 1980. 

BO. 18310. SPAIN AND PERO: No 18310. ESPAGBE ET PEROU 
Agreement on technical cooperation for the development of a 

programme of training for workers in Peru (vith annex). i 
Signed at Lima on 27 December 1979 " 

Came into force on 27 December 1979 by signature, in ^ 
accordance vith article XII. 

Accord de coopération technique en vue de la mise sur pied 
d'un programme de formation de la main d'oeuvre au Pérou 
(avec annexe). Signé 2 Lima le 27 décembre 1979 

Entré en vigueur le 27 décembre 1979 par la signature, 
conformément 2 l'article XII. 
Teytp aythpfttique ; espagnol. 
PnyefrtstpS pay l'Espaqpe Iff ?2 ffvyiep 

BO. 18311. DENHARK AND GREECE: 
Agreement on cultural cooperation. 

September 1976 
Signed at Athens on 17 

a * * 5 ' 
Applied provisionally froa 17 septeaber 1976, the date of 

signature, and caae into force definitively on 18 June 1979, 
the date on vhich the Parties notified each other of the , 
coapietion of the reguired legislative procedures, in 
accordance vith article v (1) . 

^ 

No 18311. DANESABK ET GBECE : 

Accord de coopération culturelle. Signé 2 Athènes le 17 
septeabre 1976 

Appliqué A titre provisoire 2 coapter du 17 septeabre 1976, 
date de la signature, et entré en vigueur 2 titre définitif 
le 18 juin 1979, date â laquelle les Parties se sont notifié 
l'accomplissement des procédures législatives requises, 
conformément 2 l'article V, paragraphe 1. 
Textes authentlgues s anglais dtrnoaoC-
Enregistré par le Danemark le 22 février 1980. 

BO. 18312. DENHARK AND ZAIRE: BO 10312. DANEMARK ET ZAIRE 
Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 
'assistance to the Clinic Kinoise in Kinshasa. Kinshasa, 7 
Barch 1979 

Caae into force on 7 March 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: French. 
Begistered bv Denmark on 22 February 1980. 

Echange de notes constituant un accord concernant une 
, assistance du Governement Danois pour la Clinique Kinois 

^ , Kinshasa. Kinshasa, 7 mars 1979 

y 
Entré en vigueur le 7 mars 1979, date de la note de 

réponse, COQformément aux dispositions desdites notes. 
Tex%f autfrep tique ; français. 
Enregistré par le Danemark le 22 février 1980. 



10. 18913. DEHHARK ABD TURKE1: 
Agreeaent on a Danish Government Credit to Turkey. Signed at 

Copenhagen on 4 September 1979 0 

Cape into force on 4 September 1979 by signature, in 
accordance vith article iz. 

text : gnqlish . 
legistered bv Denmark on 22 February 1980. 

Bo 18313. DANEHARK BT TURQUIE : 
C'b k Accord relatif S un crédit du Gouvernement danois ft la 

Turquie. Signé ft Copenhague le 4 septembre 1979 
^ Entré en vigueur le 4 septembre 1979 par la signature, 
ĵ ' conformément ft l'article IX. 

Texte authentioue s anglais. 
Enregistré par le Danemark le 22 février 1980. 

•O. 18314. IBTBBIATIO H AL FUBD FOR AGBICULTURAL DEVELOPBENT 
ABD SBI LAHKA S 

* Loan Agreeaent—fCirindi Ova Irrigation and Se^^JLement 0 
Frylect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents of the Fund dated 15 
December 1977) • Signed at Boae on 20 Bay 1978 

Came into force on 3 July 1978 by notification froa the 
Fund to the Governaent of Sri Lanka, in accordance vith its 
section 6.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 

ftftfrypti? gpqllsh. 
•eciatered bv International Fund for Agricultural Development 

on 26 February 1980. 
•» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

a n* 
HO 18314. FONDS IHTERHATIOHAL DE DETELOPPEHEHT AGRICOLE ET 
SRI LAHKA : 

* Accord de prêt — Pyolet d'irrigation et d'aménagement 
territorial de Kirindi Qya (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 15 déceabre 1977). Signé ft Bone le 20 mai 
1978 

Entré en vigueur le 3 juillet 1978 par notification du 
Fonds au Gouverneaent sri-lankais, confornéaent ft sa section 
6.01 et ft la section 10.01/02 des Conditions générales. 

Teflte aptfrçntique : anglais. 
Eniregi^tyé par le Fonds int^f national de développement 
agricole le 26 février 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la designation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 18315. IHTERHATIOHAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPHEHT 
AID HAITI: 

» Guarantee Agreeaent—planche Hivey/Cul-de-Sac plain ^ ^ 
y$plqftti,9n and agricultural Development Project. Signed at 
loae on 27 Hoveaber 1978 -» 

3 3 

C u e into force on 20 April 1979 by notification froa the 
Fond to the GoTernnent of Haiti, is accordance with section ^ 
10.01/02 of the General conditions Applicable to Loan and 
Soarantee Agreeaents of the Fund dated *&-Beceabei 19W-. 

„ , _ " 7$('CCVPiCi&ruUCiyi 
W t ^ t ç rrepch. ' y s 
legIstered by the International Fnnd for Aoricnltnral -it - r)2 ! 

P.Telopnent on 26 Febrnarv 1980. A . ^ 
. . y T . 

-» See section of the General Conditions for proTisions y,. 
relating to the appointaent of arbitrators by the President 
of the International Court of Justice. 

HO 18315. FONDS IHTERHATIOHAL DE DEVELOPPEREHT AGRICOLE ET 
HAITI : 

• Accord de garantie — fpo^et_d'irrigation et de 
développement agricole daps la ;çope de la Rivière B^Laqch^ 
et de la,plaide du Col-de-Sac. Signé ft Roae le 27 noveabre 
1978 -» 
Entré en vigueur le 24 avril 1979 par notification du Fonds 

au Gouverneaent haïtien, conforaément ft la section 10.01/02 
des Conditions générales applicables aux accords de prêt et ^ 
de garantie du Fonds en date du 4-6 déceabre—V97-7. ; s 
Teyte authentique : français. 
Enregistré par fypds internat ion a}, de déy^oppepynt agricole 
le 26 février 1980. 

?S 

Voir section W'de l'Accord pour les dispositions relatives 
ft la désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 18316. IHTERHATIOHAL FUHD FOR AGRICULTURAL DEVELOPHEHT 
AHD THAILAND: 

* Loan Agreement—Second northeast Thailand Irrigation 
frgoject (vith General conditions Applicable to Loan and ««û h 
Guarantee Agreeaents of the Fund dated 11 April 1978). 
Signed at Roae on 4 Deceaber 1978 -» 
Caae into force on 25 April 1979 by notification froa the 

Fund to the Government of Thailand, in accordance vith its 
section 5.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 

Authentic texts English. 
Beqistered by tfrg International Fund for Agricultural 

Development on 26 February, I960. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 18316. FONDS IHTERHATIOHAL DE DEVELOPPES EHT AGRICOLE ET 
THAILAHDE : 

| » Accord de prêt -- Dguxiéa^ projet, d^ippjqatiop PQ^f.J-g 
l- Nord-est de la Thaïlande (avec Conditions générales 

applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 1978) . Signé ft Boae le 4 déceabre 1976 -» 
Entré en vigueur le 25 avril 1979 par notification du Fonds 

au Gouverneaent thaïlandais, conformément ft sa section 5.01 
et ft la section 10.01/02 des Conditions générales. 

Teyte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fojids international de développement 
agricole le février 1980. 
Voir section 11.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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IO. 18317. INTERNATIONAL FUND FOB AGBICOLTUBAL DEVELOPSENT 
ABD PHILIPPINES : 

» Loan Agréaient—nagat giver Multipurpose (Stage II) çi ^ 
irrigation Project (vith General conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents of the Fund dated 11 April ^ 
1978) . Signed at Boee on 26 January 1979 

Caae into force on 25 April 1979 by notification froa the 
Fund to the Government of the Philippines, in accordance vith 
its section 5.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Fund for Agricultural 

Pevelopaent on 26 February 1980. 

See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 18317. FONDS IBTBBBATIOB AL DB DEVELOPPES ANT ASNICOLX BT 
PHILIPPINES : 

• Accord de prêt — Projet ft objectifs anitiples relatif â 
1'irrigation de la région du Baoat (phase III (avec annexea 
et Conditions générales applicables aux accords de prêt et 
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978) . Signé • 
Boae le 26 janvier 1979 -. 
Entré en vigueur le 25 avril 1979 par notitication du Foods 

au Gouverneaent philippin, conforaéaent fi sa section 5.01 at 
» la section 10.01/02 des conditions générales. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds International de développeneat 

agricole le 26 février 1980. 
voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«o. 18318. INTEBNATIONAL FOND FOR AGBIC0LT0BAL DEVELOPBENT 
ABD PHILIPPINES: 

0* 
* Technical Assistance Agreenent (vith schedules). Signed at 

Bose on 16 July 1979 
Cane into forœ on 16 July 1979 by signature. 

Authentic text: English. 
«eoistered by the International Fund for Agricultural 

Pevelopaent on 26 February 1980. 

No 18318. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE IT 
l PHILIPPINES : 

* Accord d'assistance technique (avec annexes). Signé ft lost 
le 16 juillet 1979 

Entré en vigueur le 16 juillet 1979 par la signature. 

TCTte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 

agricole le 26 février 1980. 

BO. 18319. IBTERNATIONAL FOND FOB AGBICULTDRAL DEVELOPMENT 
AND BANGLADESH: 

• Loan Agreenent—Pabna Irrigation and Bural Pevelopaent .«f /7 X 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable O® y. 
to Loan and Guarantee Agreeaents of the Fund dated 11 April t/ 
1978) . Signed at Dacca on 3 March 1979 

•S 
Caae into force on 28 Bay 1979 by notification froa the 

Fund to the Governnent of Bangladesh, in accordance vith its 
section 6.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Fund for Agricultural 

pevelopaent on 26 February 1980 -

See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 18319. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
BANGLADESH : 
Accord de prêt — Projet d'irrigation et de développement 
rural de Pabna (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds n 
date du 11 avril 1978) . Signé » Dacca le 3 ears 1979 
Entré en vigueur le 28 aai 1979 par notification du Fonds 

au Gouvernenent du Bangladesh, conforaéaent â sa section 6.01 
et S la section 10.01/02 des Conditions générales. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de déveloapeaent 

agricole le 26 février 1980. 
-» voir section 11.04 (c) des Conditions générales pour las 

dispositions relatives t la désignation d'arbitres par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

M m l r . if" 

BO. 18320. INTERNATIONAL FOND FOB AGBIC0LT0BAL DEVELOPBENT 
ABD BANGLADESH: 

• Letter—Agreement- concerning technical 
j4ssistanc^~Integrated Agricultural Pevelopaent Project 
(vith schedules)- signed at Boae on 9 July 1979 

0ik 1 

v/ 
Caae into force on 9 July 1979 by signature. 

. .V . . - , w Ccn/u'^n iût-m tsn 
Authentic text: Epq^sV. c? 
Registered by the International Fund for Agricultural J), C"7 

Pevelopaent on 26 February 1980. ' - & ^ 

Bo 18320. FONPS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
BANGLADESH : 

* Accord pur 11 f ^ nmy in 11 i 111 iim 1 technique 
— Projet de développeaent agricole intégré (avec annexes). 
signé 1 Boae le 9 juillet 1979 

Entré en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Fonds international de dévelopneaent 

No. 18321. 
AND NEPAL: 

INTERNATIONAL FOND FOB AGRIC0LTDRAL DEVELOPMENT 

* Loan Agreenent—Integrated Rural Pevelopaent Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978) . 
Signed at Kathaandu on 12 March 1979 -> 

Caae into force on 1 Noveaber 1979 by notification froa the 
Fund to the Governnent of Nepal, in accordance with its 
section 6.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 
authentic text: English. 
Registered by the International Fund for Agricultural 

Development on 26 February 1980. 

No 18321. 
NEPAL : 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 

* Accord de prSt — Projet de développeaent rural intégré 
2 . H (avec annexes et Conditions générales applicables aux 

I/" 

•y 

-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 
1978). signé S Katmandou le 12 aars 1979 -» 

Entré en vigueur le 1er noveabre 1979 par notification du 
Ponds au Gouverneaent népalais, conforaéaent â sa section 
6.01 et a.la section 10.01/02 des Conditions générales. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développeaent 

agricole le 26 février 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 18322. INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
ABD INDIA: 

NO 18322. PONDS INTEBNATION AL DE DEVELOPPAIENT AGRICOLE ET 
INDE : 

• Loan Agreement—Bhiaa command Area Development pfo;1ec$. 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978, 
as anended on 11 December 1978) . Signed at Bone on 11 
October 1979 

Caae into force on 14 December 1979 by notification froa 
the Fund to the Governnent of India, in accordance vith its 
section 5.01 and vith section 10.01/02 of the General 
Conditions. 
Authentic text: English. 
Begistered.by the International Fund fop, Agricultural 

Development on 26 February 1?80 » 

o« 
ix-

See section 11.0ti (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de prêt — Pyoiet de d^ve^oppemejit de la zope de 
Bhima (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 
1978, telles qu'amendées le 11 décembre 1978) • Signé â 
Rome le 11 octobre 1979 

Entré en vigueur le 14 décembre 1979 par notification du 
Fonds au Gouvernement indien, conforaéaent & sa section 5.01 
et à la section 10.01/02 des Conditions générales. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds international,de développement 

agricole le 26 féyyier 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'arbitres par le 
Président de la cour Internationale de Justice. 

Bo. 18323. INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL DEVELOPBENT 
ABD VIET NAB: 

* Technical Assistance Agreement—Tach Nhftm Irrïgatiçn 
Project (vith schedule). Signed at Rome on 12 October 1979 

Came into force on 12 October 1979 by signature. ( 
Authentic.text: English. 
peqjtfltpred, by the ^international Fund for Agricultural 

Development on ?6 February 1980. 

No 18323. FONDS INTEBNATIONAL DE DEVEL0PP1SENT AGRICOLE ET 
VIET BAB : 

* Accord d'assistance technigue — Ppojet,d'irrigation de 
£ Tach.Nam (avec annexe). Signé 2 home le 12 octobre 1979 

Entré en vigueur le 12 octobre 1979 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 

agricole le 26 février 1980. 

Bo. 18324. INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL DEVELOPBENT 
ABD LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC: 

• Technical Assistance Agreenent—Hater Resources,Development 
Pyoiect (vith schedules). Signed at Rone on 23 Noveaber 
1979 

& 
Caae into force on 23 November 1979 by signature. 0 

Aqthenfric text: English. 
Reg^teyed by the International Fund foy Agricultural 

Dçyelopaent on 26 February 1980. 

i, h 5 

No 18324. FONDS INTEhNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE ET 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO : 

* Accord d'assistance technique — Pioiet de. çléye}.ppp^pept 
des ressources hydrauliques (avec annexes). Signé â Rome 
le 23 novembre 1979 

Entré en vigueur le 23 novembre 1979 par la signature. 

Texte authentique.: anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 

agricole le 26 février 1980. 

BO. 18325. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SRI LANKA: 

Agreenent concerning public officer's pensions, signed at 
Colombo on 16 Hay 1978 

Caae into force on 19 February 1979, the date of the last Q i 
of the notifications by vhich the Parties informed each other 
of the coapletion of the reguired procedures, in accordance 
vith article 8. 

Authentic text: English. 
Beg is tey ed by the Unj-tçd Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

NO 18325. ROÏAUBE-ONI DE GRAND£~BRËTAGNE ET D'IRLANDE 1>U 
NORD ET SRI LANKA : 

di I 
Accord concernant les pensions des fonctionnaires. 

Colombo le 16 mai 1978 
signé 2 

Entré en vigueur le 19 février 1979, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures requises, 
conformément 2 l'article 8. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume—Uni de Grande-Bretagne et d'^plapd» 

du Nord le 26 février 1980. 

No. 18326. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND HUNGARY: 

Agreenent on co-operation in the field of medicine and public 
health. Signed at Budapest on 1 November 1978 

Came into force on 23 March 1979, the date of the exchange 
of notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the constitutional procedures, in / 
accordance vith article 7. Û 

Authentic texts: English and Bulgarian. 
Begistered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

NO 18326. ROTAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET HONGRIE : 

Accord de coopération dans le domaine de la médecxnfc et de la 
santé publique* Signé 2 Budapest le 1er novembre 197tf 

LS 
Entré en vigueur le 23 mars 1979, date de l'échange de 

% notifications par lesguelles les Parties se sont informées de 
^ «? l'acconplissement des procédures constitutionnelles, 
•^y ccpformément d l'article 7. 

Textes authentigues : anglais et hongrois» 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-B: 
du Nord le 26 février 1980. 
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HO» 18327. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PORTUGAL: 

No 18327. ROIAUHE—UHI DE GRANDE-BRETAGNE ET D«ISLANDE DU 
NORD ET PORTUGAL : 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Governaent of Portugal (vith 
appendices) . Lisbon, 7 November 1978 

Caae into force on 7 Novenber 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on.26 February 1980. 

i S ' Echange de notes constituant un accord concernant un prêt du 
Gouverneaent du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

M l du Bord au Gouverneaent portugais (avec appendices). 
3 b-?-7 Lisbonne, 7 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 7 noveabre 1978, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue. : anglais. 

'Enregistré par le Royaume-Upi de. Grande-Bretagne et d'Irl^qde 
du Nord le 26 février 1980. 

NO. 18328. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND INTERNATIONAL LEAD AND ZINC 5TUDT GROUP: 

Headguarters Agreeaent. 
1978 

Signed at London on 21 December , ̂  3 "7 o o 

NO 18 328. KOTAUHE-UHI DE GRANDE-BRETAGNE ET D«IRLANDE DU 
NORD ET GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU PLOBB ET DU ZIHC 

Accord de siège, signé £ Londres le 21 décembre 1978 -» 

Cane into force on 21 December 1978 by signature, in 
accordance vith article 27 (1). 
Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain apd 

northern Ireland oq,26 February 1980. 

-» See article 26 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Entré en vigueur le 21 déceabre 1978 par la signature, 
conformément â l'article 27, paragraphe 1. 
Texte authentique anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 'fyi 
du Nord le 26 février 1980. 

-» voir article 26 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 18329. UNITED KINGDOfl OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND MONACO: £ £ ^ 

Agreement concerning the mutual recognition of tonnage is 
certificates of merchant ships. Signed at Honaco on 5 
January 1979 

Came into force on 6 March 1979, i.e., 60 days after the 
date of signature, in accordance vith article 5. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

No 16329. ROTAUHE-UNI DE GRAHDE—BRETAGHE ET D'IRLAHDE DU 
NÛKD ET HONACO : 

Accord relatif ft la reconnaissance réciproque des certificats 
de tonnage des navires marchands. Signé ft Honaco le 5 
janvier 1979 

Entré en vigueur le 6 mars 1979, soit 60 jours après la 
date de signature, conformément ft l'article â. 
Textes authentiques, : anglais et frayais. 
Enregistré pay le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Hord le 26 février I960. 

NO. 18330. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHLRU 
IRELAND AND DENHARK: 

a 
Agreement relating to air services (vith annex and exchange 0 

of notes) . Signed at Oslo on 26 January 1979 

Caae into force on 26 January 1979 by signature, in 
accordance with article 16. 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Gyeat Britain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

NO 18330. ROIAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU 
f NORD ET DANEMARK : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe et échange 
de notes). Signé ft Oslo le 26 janvier 1979 

Entré en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature, 
conformément £ l'article 16. 
Texte authentigue j anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de, Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 février 1980. 

No. 18331. UNITED KINGDOfl OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND NORHAY: ô 

oS 
Agreement relating to air services (vith annex and exchange 

of notes). Signed at Oslo on 26 January 1979 
Cane into force on 26 January 1979 by signature, in 

accordance vith article 16. 
Authentic text,; English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Horthern Ireland on 26 February 1980. 

,Cn 

+ I 
i / 

No 18331• ROIAUHE—UN I DE GRANDE-BEETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NORD ET NORVEGE : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe et échange 
de notes) . signé â Oslo le 26 Janvier 1979 

Entré en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature, 
confornéaent 3 lsartîcle 16. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

do Nord le 26 février 1980. 

»o. 18332. UNITED KIKGDOI1 OF GfiEAT BBITAIN ABD NORTHERN 
IRELAND AND SVFDFN: 

Agreeaent relating to air services (Hith annex and exchange 
of notes) . Signed at Oslo on 26 January 1979 

Cane into force on 26 January 1979 by signature, in 
accordance vith article 16. 

Authentic text: English. 
Registered by the United,Kingdom of Great Dritain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

3 É I 1 
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No 18332. ROÏAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DO 
NORD ET SUEDE : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe et échange 
de notes) . Signé ft Oslo le 26 janvier 1979 
Entré en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature, 

conformément ft l'article 16. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaume7Uni de Grande-Bretagne et d'friande 

du Nord le 2b février 1980. 



to. 18333. OMITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AHD NORTHERN 
IRELAND AID OPION OF SOTIET SOCIALIST REPUBLICS : 

Agreenent on relations in the scientific, educational and 
cultural fields for 1979-1981 (vith agreed ainute). Signed 
at London on 1 Harch 1979 

Caae into force on 1 April 1979, in accordance with article 
II». 

No 18333. ROXAUHE—UN I DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
, BORD ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord concernant les relations scientifiques, éducatives et 
culturelles au cours de la période 1979-1981 (avec 
procès-verbal approuvé). Signé & Londres le 1er aars 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1979, 
l'article XIV. 

confornéaent â 

Registered by the United iclngdoa of Great Britain and 
Northern Ireland oh 26 February 1980. 

Teates authentiques : anglais et russe. 
Enregistré car le Hovanae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 26 février 1980. 

•o. 1633a• UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND CHINA: 

Agreeaent on econoaic co-operation. Signed at Beijing on 4 
•arch 1979 

Cane into force on 4 Harch 1979 by signature, in accordance 
with article 7. 

Authentic texts; English and Chinese. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

L / 

No 18331. BOTAUBB-ONI DZ GHÀHDE-BRETAGNB ET P 'IRLANDE DD 
NORD ET CHINE • 

Accord de coopération économique. Signé â Beijing le 4 mars 
1979 

Entré en vigueur le 4 aars 1979 par la signature, 
conformément â l'article 7. 

Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Gyande-Bretag^e et d'Irlande 

du Nord le 26 février 1980. 

HO. 18335. UNITED KINGDOH OP GREAT BRITAIH AHD NORTHERN 
IRELAND AHD JORDAH * 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of the Hasheaite 
Kingdom of Jordan (with appendices). Amman, 14 Harch 1979 

<2 
Came into force on 14 Harch 1979, the date of the note in 0 

r®ply» in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
R e g t e r e d by tfre.United Kingdom of Gyeat, Britain and 

yorthern Ireland on 26 February 1980. 

HO 18335. ROZAUHE-DNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DD 
NORD ET JORDANIE : 

Echange de notes constituant un accord concernant un prêt du 
j Gouvernement du &oyaume-0ni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

' du Nord au Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie 
2 0 (avec appendices) • Amman, 14 mars 1979 

Entré en vigueur le 14 mars 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Q'Irlande 
du Hord le 26 février 1980. 

Ho. 18336. MULTILATERAL: No 18336. BULTILATERAL : 

Patent Cooperation Treaty (vith annexed Regulations) . signed 
at Hashington on 19 June 1970 

Caae into force on 24 January 1978, with the exception of 
chapter II, for the following states, i.e., three months 
after eight States had deposited their instruments of 
ratification or accession vith the Director-General of the 
HorId Intellectual Property Organization, four of those 
States at least fulfilling one of the conditions listed under 
article 63 (1) (a) (i) , (ii) and (iii), in accordance vith 
article 63 (1) (a) and 63 (3): 

Date of deposit of the U 
State instruaent of ratifica-

tion. or accession (a) 

Traité de coopération en matière de brevets (avec Règlement 
d'exécution annexé). signé â Hashington le 19 juin 1970 

Entré en vigueur le 24 janvier 1978, â l'exception du 
chapitre II, pour les Etats suivants, soit trois mois après 
que huit Etats eurent déposé leurs instruments de 
ratification ou d'adhésion auprès du Directeur général de 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, 
quatre au moins de ces Etats satisfaisant l'une des 
conditions prévues à l'article 63, paragraphe 1 a ) i), ii) et 

r iii), conformément à l'article 63, paragraphe l a ) et 63 3) : 

Date du dépgt de l'instru-
ment de ratification, ou 
d'adhésion fa) 

Central African Republic 15 September 1971 a Allenagne, République 19 juillet 1976 
Chad 12 February 1974 a fédérale d' 
Congo 8 August 1977 I 

l / 
(Avec déclaration 

Gabon 6 Harch 1975 a l / d'application â Berlin-ouest.) 
Gernanj, Federal Republic of 19 July 1976 l / Congo 8 aotft 1977 â (Vith a declaraton of ap- Etats-Unis d'Aaérique 26 noveabre 1975 
plication to Berlin («est) .) (Avec déclarations au titre 

Hadagascar 27 Harch 1972 des articles 64 1) a) , 64 3) 
Hal avi 16 Hay 1972 a I 1 a) et 64 4) a) ) . 
Senegal 8 Harch 1972 T ' Gabon 6 aars 1975 a 
SKitzerland 14 September 1977 Madagascar 27 • ars 1972 
(Vith a declaration in respect / Hal avi 16 aai 1972 a 
of article 6» (1) (a) .) République centrafricaine 15 septembre 1971 à 

Togo 28 January 1975 Républigue-Unie du Caaeroun 15 aars 197 3 a 
Dqited Kingdom of Great Britain Royanne-uni de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland 24 october 1977 et d'Irlande du Nord 24 octobre 1977 

United Republic of Cameroon 15 Harch 1973 a Sénégal a • ars 1972 
United States of Anerica 26 Novenber 1975 Suisse 14 septembre 1977 
(Vith declarations in respect (Avec déclaration au titre de 
Of articles 64 (1) (a) , 61 (3) l'article 64 1) a).) 
(a) and 6t| (4) (a) .) Tchad 

Togo 
12 
28 

février 
janvier 

1974 
1975 

â. 

Authentic texts: English apd French,. 
Beqistered by tfre World Intellectual property Organization jon 

38 yebruary 198.0. (Hote: Also see same number in annex 
A.) 

-» See article 59 for provisions relating to the jurisdiction 
of the International Court of Justice. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la propriété 

intellectuelle le 28 février 1980. (Mote : voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

voir article 59 pour les dispositions relatives 3 la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 18337. BOLTILATERAL: Ho 18337. MULTILATERAL : 

Strasbourg igreeaent concerning the international patent 
classification. Signed at Strasbourg on .24 Barch 1971. 

Caae into force on 7 October 1975, i.e., one year after 
instruaents of ratification or accession had; been deposited 
vith the Director-General of the World intellectual Property 
Organzation by two thirds of' the countries party to the 
European Convention on the date on vhich this igreeaent vas 
opened for signature, and three, countries party to the Paris 
Convention for. the Protection of Industrial Property, vhich 
were hot previously party;tothe European Convention and of 
which at least one is a country vhere, according to the most 
recent annual statistics published by the International 
Bureau on the date of deposit of its instrument of 
ratification or accession, aore than 40,000 applications for 
patents or inventors* certificates have been filed. 
Instruaents of ratification or accession vere deposited as 
follovs: 

Arrangement de Strasbourg concernant la classification 
internationale des brevets. Signé' é Strasbourg le 24 ears 
1971 
Entré en vigueur le 7 octobre 1975, soit une année après le 

dépQt auprès du Directeur général de 1 Organisation mondiale 
de la propriété intellectuelle dès instruaents de 
ratification ou d'adhésion des deux tiers des' pays gui/4 la 
date d'ouverture A la signature du présent Arrangement, 
étaient parties Â la Convention européenne, et de trois, des 
Parties a la Convention de Paris pour la protection de la 
propriété industrielle aais non Parties â la convention, 
européenne, l'un au aoins étant un pays oè,,d'après les plus 
récentes statistiques annuelles publiées par le Bureau 
international au aoaent du dép£t de son instrument de 
ratification ou d"adhésiont plus de 40,000 deaandes de 
brevets ou de certificats d'auteur d'invention ont été 
déposées. Les instruaents de ratification ou d'adhésion ont 
été déposés coaae suit : 

-P 

Date of deposit of the 
instrument of ratifica-
tion. or accession la) 

liai 
Date dn dépOt de 
l'instrument de ratifi-
cation. on d'adhésion (a) 

Anstria 3 July 1971 
Brazil 3 October 1971 
Denmark 9 January 1973 
France 16 November 1972 
(Vith a declaration.) 

Germany, Federal Bepublic of 13 July 1973 
(With a declaration of appli-
cation to Berlin (Best).) 

Ireland 19 April 1972 
(Nith a declaration in respect 
of article 4 (4) (i) .) 

Israel 7 October 1974 
Netherlands 13 September 197» 
(For the Kingdom in Europe, 
Surinaae and the Netherlands 
Antilles .) 

Norway 30 January 1973 
(With a declaration in respect 
of article it (4) (i) .) 

Sweden 17 nay 1973 
Switzerland 20 December 1972 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 26 Nay 1972 
(Vith a declaration in respect 
of article 4 (1) (i) .) 

' United States of America 21 December 1973 

Authentic texts: English and French. 

U i Allemagne, République fédérale d' 
(Avec déclaration 
d'application S Berlin-ouest.) 

Autriche 
Brésil 
Danemark 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
(Avec déclaration.) 

Irlande 
(Avec déclaration au titre de 
l'article 4 4) i) .) 

Israël 
Norvège 
(Avec déclaration au titre de 
l'article 4 4) i) .) 
Pays-Bas 
(Pour le Royauae en Europe, 
Surinaae et les Antilles 
néerlandaises.) 

Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 
(Avec déclaration au titre de 
l'article 4 4) i) .) 
Suéde 
Suisse 

13 juillet 1973 

3 juillet 1974 
3 octobre 1974 
9 janvier 1973 
21 décembre 1973 
16 novembre 1972 

19 avril 1972 a 

7 octobre 1974 a 
30 janvier 1973 

13 septeabre 1974 

17 aai 1973 
20 déceabre 1972 

Registered by the Boyld Intellectual Property Organization on 
g8 February 1980. (Bote: Also see sane number in annex 
A.) 

Textes authentiques : anglais et fpanyais. 
Enregistré pay l'Organisation mondiale de .̂a propriété 

intellectuelle le 28 février 1980. IBote : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 
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lo. IB 338. N l t m r n i L l Mo 18338. HULTILATÏBA1 s 

Paris Act relating to the Berne convention for the Protection 
of Literary and Artistic larks of September 9, 1886, 
completed at Paris on Hay 1896, revised at Berlin on 
•or em bee 13, 1908, completed at Berne on Harch. 20, 1914, 
revised at Home on Jane 2, 1928, revised at Brussels on 
Jane 26, 1948, and revised at Stockholm on 14 July 1967 
(.with annex). Concluded at Parison 24 Jnly 1971 -» 

Case into force on 15' December -lPof"insofar as concerns its 
articles 22 to 38, in respect of the two following countries 
after notification by the Director-General of the World 
Intellectual Property Organization of the deposit of the 
instrament of ratification or accession vith (*) or'without 
the declaration provided for under article 28 (1) (b) , in 
accordance vith article 28 (3) : 

icte.de Paris i la' Convention de Berne four la protection ' des 
oeuvres littéraires et artistiques dù '9 septembre 1886, 
complétée a Paris le 4 mai 1896, revisse S Berlin le 13 
noveabre 1908, complétée t Berne le 20 mars 1914, revisfe I 
Rome le 2 jnin. 1928, revisée Â Bruxelles le 26 juin 1948 et 
revisée a Stockholm le 14 juillet 1967 (avec annexe) . 
Conclu » Paris le 24 juilXet 
Entré en vigueur le 15 décembre tfroKpaur ce qui est des 

articles 22 ft 38, ft l'égard de chacun des pays suivants, 
après notification par le Directeur général de l1Organisation 
aondiale de la propriété intellectuelle du dépSt d'un 
instrument de ratification ou d'adhésion avec (») ou sans la 
déclaration prévue par l'article 28, paragraphe 1 b), 
confornéaent ft l'article 28, paragraphe 3 : 

£ 
9 

State 
Date of notification of 
deposit of the instru-
ment of ratification, 
or accession (a) 

Eiai 
Date de notification 
d" M P C t de l'j-BSttû: 
aent de ratification, 
«t d'actif^WB I'M 

Prance 15 September 1972 
Hungary 15 Septeaoer 1972 
(lith a declaration provided 
for by article 33 (2) and vith 
a declaration in respect of 
article 31 (1) .) 

Authentic texts: English and French. 
leglatared by the World Intellectual Property Organization on 

26 February 1980. fHota:Also see saae number in annex 

See article 33 {jff for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

(kn/w^ • of go 

15 septeabre 
lb septeabre 

1972 
1972 

Prance 
Hongrie 
(àvec déclaration for&ulée 
en application de l'article 
33, paragraphe 2, et décla-
ration ft l'égard de l'article 
31, paragraphe 1.) 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la propriété 

intellectuelle le 28 février 1980.fBote s Hoir ausai 
même numéro en annexe %.) 

•» Voir article 33, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives â la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 
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PART. II PARTIE II 
TREATIES AID INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES SI 

AND RECORDED DURING THE MONTH OP FEBROAHt 19H0 INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE BOIS DE PEVBIER 1980 

No. 8»3. DNITED NATIONS (ONITID BATIONS JOINT STAFF PENSION 
FOND) AND TOMHinPiail EOBOpEAB COHBONITIES: 

Bxchange of letters constituting an agreenent on the transfer 
of pension rights of participants in the Onited Nations 
Joint Staff Pension Fond and of officials of the European 
Coannnities (vith annex). New lorK, 29 January <|980t and 
Brussels, 20 February 1980 ytfi d a t O -ItCUf 
Case into force on 25 February 198Ofcb-y—the exckangc ef-irfre 

-fiaifl.lottors, with retroactive effect from 1 January 1978, in 
accordance vith article 5 of the annex* QmL^ 

Aq^hefitic English and French » -FjJ.ed and_Recorded by the Secretariat on .ar February 1980. 
h 

Mo 843. ORGANISATION DES NATIONS OKIES |CAISSE COBBUBE DES 
PENSIONS DU PEBSOBBEI. DBS NATIONS USIES) £T COHMISSION DES 
COBHUBAUTES EUROPEENNES : 

Echange de lettres constituant un accord sur le transfert des 
droits à, pension des participants d la Caisse commune des 
pensions du personnel des Nations Unies et des 
fonctionnaires des Communautés européennes (avec annexe). 
Nev York, 29 janvier 1980, et Bruxelles^20^févrie_r 1980 

UT/) 

Entré en vigueur le 25 février 1980/par l'échagge-desditesN 
'lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1978, 
conforaéaent â l'article 5 de l'annexe. 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le Jft" 

février 1980. 

> ' 
isir-n 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PHOROGATIOHS, ETC., COHCERHIHG 
TREATIES ABD IHTERHATIOHAL AGREEHENTS REGISTERED WITH 

THE SECBETABIAT OF THE UNITED HATIOHS 

Ho. «789* Agreement concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipment and parts. Done at 
6eneva on 20 Harch 1958 

BAT1FICATIOHS, ADHES10BS, PHOHQGATIOHS, ETC., COHCEBHAHT 
DES TRAITES ET ACCORDS IH TER H ATIOBAUX EBBEG1STBES AO 

SECBETABIAT DE L'OBGAHISATIOH DBS HATIOHS URIES 

Ho 4789. Accord concernant 1"adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules 2 
moteur. Fait à Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of Regulation Ho- 16 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

notification received ona 

1 February 1980 
United Kingdom of Great Britain and northern Ireland 
(Hith effect from 1 lpril 1980.) 

qeqifftered ex officio on 1 February 1980. 

APPLICATION du Bégleient Ho 16 annexé 2 l'Accord susmentionné 

notification reçue le s 

1er février 1980 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
(Avec effet au 1er avril 1980.) 

Enregistré d'office le 1er février 1980. 

HHTRT INTO FORCE of amendments to Begulation Ho. 24 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments were proposed by the Government of France 
and circulated by the Secretary-General on 11 September 1979. 
They caae into force on 11 February 1980, in accordance vith 
article 12 <1). 

ftqtfrqfttic texts of th? aae^xdaents: English and Fyench. 
Registered ex officio on 11 February 1980. 

EHTREE EH VIGUEUR d'amendements au Règlement No 24 annexé 3 
l'Accord susmentionné 

Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 
français et diffusés par le Secrétaire général le 11 
septeabre 1979. Ils sont entrés en vigueur le 11 février 
1980, conformément à l'article 12, paragraphe 1. 

Enregistré*^'office le 1 1 " f é v r i e r ^ 9 8 0 1 3 FR n«LIS 

Ho. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or commercial matters, opened for signature at The 
Hague on 18 Harch 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves â 
l'étranger en matière civile ou commerciale. Ouverte â la 
signature Â La Baye le 18 aars 1970 

DECLABATIOH relating to the declaration aade upon 
ratification by the Federal Republic of Germany vith 
respect to 'Land Berlin* 

H fictif Ration received by the_ Government of the Netherlands 
Ski 

18 December 1979 
Czechoslovakia 

Certified statement vas registered by the Hetherlands on p f $ 
February 1980. , 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la république fédérale d'Alleaagne t 
l'égard du 'Land Berlin' 
Notification reçue gar le Gouvernement néerlandais le : 

18 décembre 1979 
Tchécoslovaquie 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par les Pays^Bag 
le 1ee»février 1980. 

sr 

•o. 16200. International Sugar Agreement, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

Ho 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 

Instrument deposited on ; 

$ February 1980 
Brazil 
(Hith effect from 5 February I960.) 

Beqistered ex officio 

RATIFICATION 

instrument déposé le ; 

5 février 1980 
Brésil 
(Avec effet au 5 février 1980.) 

Enregistré d'office le 5 février I960. 

RECTIFICATION of authentic French, Russian and Spanish texts 

Proposed by the Secretary-General on 16 November 1979 and 
effected on 14 February 1980 in the absence of objections 
from the Parties. 

Authentic texts of the Procès-verbal of rectification; 
English and FrencST 

Registered ex officio on 14 February 1980. 

RECTIFICATION des textes authentiques français, russe et 
espagnol 
Proposée par le Secrétaire général le 16 novembre 1979 et 

effectuée le 14 février 1980 en l'absence d'objection des 
Parties» 

Textes authentiques du Procès-verbal de rectification s 

14 février 1980. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
i M t r m m t deposited on: 

27 February 198 0 
Indonesia 
(Vith effect froa 27 February I960.) 

•Mistered ex officio on 27 February 1980 

T w t r m w * 43pogg 19 .; 
27 février 1980 
Indonésie 
(Avec effet au 27 février 1930.) 

Enregistré d'office le 27 février 1980. 

//JSZftT - !t/irf<^TscAJ (A,raT€ ky -JÎU __ Sé£ Jk 
On page 56» between thé last en-try under No. 16200 

p o* (Ratification by Indonesia) and Ho. 6862, insert the 
following entry: 
"No. 3952. Agreement between the Union of Soviet 

Socialist Republics and the Democratic Republic of 
* Viet Ham concerning cultural co-operation. Signed at 

Hanoi on 15 February 195 7 
£BJ 
if 

21 
£l 

A la page 56, entre la dernière entree sous le No 16200 
(Ratification de l'Indonésie) et le No 6862, insérer 
l'entrée suivante : 

"No 3962. Accord entre l'Union des Républiques socia-
(f\ listes soviétiques et la République democratique du 
/ Viet Nam relatif à la coopération culturelle. Signé â 

, -J Hanoi le 15 février 1957 
TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics registered on 6 February 1980 (under No. 
the Agreement between the Union of Soviet Socialist 
Republics and Viet Nam on cultural and scientific 
.co-operation signed at Moscow on 11 November 1974 

W l 

The said Agreement, which came into force on 
30 Hay 1975, provides, in its article 19, for the 
termination of the above-raentioned Agreement of 

, 15 February 1977. 
(6 February 1980)" 

June 1961 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
t f O v il , 
VA Le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes 

18268) soviétiques a enregistré le 6 février 1980 (sous le 
No 18268) l'Accord entre l'Union des Républiques socia-
listes soviétiques et le Viet Nam sur la coopération 
culturelle et scientifique signé â Moscou le 
11 novembre 1974. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 30 mai 1975, 
stipule, à son article 19, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 15 février 1957. 

(6 février 1980)" 
un congrès on une manifestation siiuaire. 
Bruxelles le 8 juin 1961 

Faite * 

Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 
Custoas Co-operation Council on: 

11 Deceaber 1979 
Lebanon 
(«ith effect froa 11 Harch 1980.) 

Certified statement was registered bv the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 February 1980. 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général dn Conseil 
de coopération douanière le i 
11 déceabre 1979 
Liban 
(Avec effet au 11 aars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Conseil 
de coopération douanière, agissant au non des parties. 1» 6 
février 1980. 

No. 6864. Custoas Convention on the A.T.A. carnet for the 
teaporary adnission of goods (A.T.A. convention). Done at 
Brussels on 6 Deceaber 1961 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secyetagy-General of the 

Çuatoms Co-operation Council on: 
11 December 1979 
Lebanon 
(Vith effect from 11 Barch 1980.) 

mt^rnçpt ua? teg^tijifqa by tfrp Sçcretaçy-Çeawt 
of the custoas Co-operation council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 February 1980. 

No. 9828. Trade and Payaents Agreement between the Onion of 
Soviet socialist Republics and the Republic of Cyprus. 
Signed at Nicosia on 22 Deceaber 1961 

ZBBBINATION «ote by the Secretariat) 
The Government of the Onion of Soviet socialist Republics 

registered on 6 February 1980 (ander Ho. 18274) the Long-tera 
Agreenent on trade between the Onion of soviet Socialist 
•.publics and Cyprus signed at Nicosia on 24 Noveaber 1976. 

The said Agreement, which came into force on 1 January 
1977, provides, in its article 11, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 22 Deceaber 1961. 
16 February 198 0) 

No 6864. convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
l'admission temporaire de marchandises (Convention A.T.A.) • 
Faite t Bruxelles le 6 décembre 1961 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du conseil 

de coopération douanière le : 
11 décembre 1979 
Liban 
(Avec effet au 11 mars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Pat le 
Secrétaire général du Q>nseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 6 février 1980. 

No 9828. Accord de cmmerce et de paiement entre 1'Onion 
des Bépubligues socialistes soviétigues et la Bépubligue de 
Chypre. Signé t Nicosie le 22 décembre 1961 

ABROGATION tNote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent de 1'Onion des Bépubligues socialistes 

soviétigues a enregistré le 6 février 1980 (sous le No 18274) 
l'Accord coaaercial â long terme entre l'Onion des 
Bépubligues socialistes soviétigues et Chypre signé â Nicosie 
le 24 novembre 1976. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1977, 
stipule, i son article 11, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 22 déceabre 1961. 

16 février 1980) 
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Ho. 13561. International Convention on the simplification No 13561. convention internationale pour la simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue «t Kyoto 
Kyoto on 18 May 1973 le 18 mai 1973 

HITHDBANAL of a reservation made in respect of recommended 
practice 14 of annex £.4 
Notification received on: 

4 December 1979 
lev Zealand 
(Hith effect from 11 October 1979.) 

Certified statement vas registered by the secretary-General 
of'the Customs Co-operation Council. acting on behalf of the 

RETRAIT de la réserve formulée A 1*égard de la pratique 
recommandée 14 de l'annexe £.4 
Notification reçue le s 

4 déceabre 1979 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 octobre 1979.) 

La déclaration certifié^ a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de çoppératioOL dougnière^ 
agissant au nom des Parties, le 6 février 1980. 

HITHDRAUAL of a reservation made in respect of recommended 
practice 35 of annex £.6 

Notification received on; 
4 December 1979 

lev Zealand 
(Hith effect from 11 October 1979.) 

Certified statement vas registered by the ?pcretarV-General 
of the. Customs Co-operation council» acting on behalf of the 
'Parties, on 6 February 19B0. 

RETRAIT de la réserve formulée â l'égard de la pratique 
recommandée 35 de l'annexe E.6 
aotiiicatioD reçue je : 

4 décembre 1979 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 octobre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay le 
Secrétaire générai du conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 6 février 1980. 

RATIFICATION 
Tngtrumçnt deposited with the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 

4 December 1979 
Spain 
(Nith effect from 4 Harch 1980. Accepting annex E.3 

subject to reservations in respect of standard 24 and 
recommended practice 27, and annex E.5 subject to 
reservations in respect of standard 3 and recommended 
practices 9, 35, 36 a nd 37.) 

Certified statement, vas registered b v the Secretary-General 
of"the.Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 6 February 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du ConseijL 

de coopération douanière le : 
4 décembre 1979 

Espagne 
(Avec effet au 4 mars 1980. Avec acceptation de l'annexe 

E.3 avec des réserves visant la norme 24 et la pratique 
recommandée 27, et de l'annexe E.5 avec des réserves visant 
la norme 3 et les pratiques recommandées 9, 35, 36 et 37.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du, Conseil de coopération douanière, 
agissant au non des Parties, le 6 février 1980. 

Ho. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or commercial matters. 
Opened for signature at The Hague on 15 November 1965 

No 9432. Convention relative d la signification et à la 
notification â l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale. Ouvert 
â la signature â La Haye le 15 novembre 1965 

HITHDRAHAL of the declaration made upon signature vith regard 
to Israel 
notification received by the Government of the Netherlands 

on: 
17 January 1980 

Egypt 
(Hith effect from 25 January 1980.) 

Certified.stateBent was registered by the Netherlands on 8 
February 1980. 

RETRAIT de la déclaration formulée lors de la signature â 
l'égard d'Israél 
Notification p a r Gouvernement néerlandais le : 

17 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

La déclaration certjfiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 8 février 198°-

Ho. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

No 1«537. Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue d Washington le 3 mars 1973 

H0DIFIC&T10H to appendix III of the above-mentioned 
Convention 

By a notification dated 24 January 1978 the Government of 
Switzerland circulated the text of a list of species 
submitted by Botswana for inclusion in appendix III of the 
above-mentioned Convention. The list took effect on April 
1978, in accordance with article XVI (2) . 

Certified statement was registered by Switzerlanflon 8 
February I960. 

B0DIF1CATI0N de l'annexe III de la Convention susmentionnée 

Par une notification en date du 24 
Gouvernement suisse a diffusé une li 
le Botswana en vue de leur inscriptit 
Convention susmentionnée. La liste e. 
24 avril 1978, conformément â l'alinéa 

La déclaration certifiée a été enteqisi 
B février 1980. 

19781 le 
èces soumise par 
txe 111 de la 
xo vigueur le 
tide XVI. 
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RESERVATION under article XVI (2) 

Notification received by the Government of Switzerland on: 
14 February 1978 
Denmark 
(Sith effect from 14 February 1978. In respect of the 

list circulated on 24 January 1978 of species submitted by 
Botsvana to be included in appendix III.) 
Certified statement vas registered by. .Switzerland on 8 

February 1980. 

RESERVE en vertu de l'article IVI, paragraphe 2 
Botification reçue par le Gouvernement suisse le : 

14 février 1978 
Danemark 
(Avec effet au 14 février 1978. A l'égard de la liste 

diffusée le 21 janvier 1978 des espèces soumises par le 
Botsvana pour inscription â l'annexe III.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
8 février 1980. 

Ho. 15033, International Cocoa Agreenent, 1975. concluded 
at Geneva on 20 October 1975 

No 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 20 octobre 1975 

SUCCESSION 

Notification received on; 
9 February 1980 

Saint Vincent and the Grenadines 
(With effect from 6 February 1980.) 

Registered ex officio on 8 February 1980. 

SUCCESSION 
Notification reçue le ; 

8 février 1980 
Saint-Vincent-et—Grenadines 
(Avec effet au 8 février 19B0.) 

Enregistré d'office le 8 février 1980. 

No. 14956. convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

No 1495b. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue â Vienne le 21 février 1971 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

11 February 1980 
Morocco 
(Vith effect from 11 Play 1980.) 

Registered ex officio on 11 February 1980. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

11 février 1980 
Maroc 
(Avec effet au 11 mai 1980.) 

Enregistré d'office le 11 février 1980. 

No. 3511. Convention for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed Conflict and Regulations for 
the execution of the said Convention. Done at The Hague on 
14 May 1954 

No 3511. Convention pour la protection des biens culturels 
en cas de conflit armé et Règlement d'exécution de ladite 
Convention. Faite S La Haye le 14 mai 1954 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Director-General .of ..the 

Upited Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on: 
24 January 1980 

ivory coast 
(With effect fron 24-ftfweh 1980.) 

Certified statement vas registered by the United Nations 
Educational, scientific and Cultural Organization on 13 
February,1980. 

Instrument déposé auprès du Directeur général Ae 
l'Organisation des Nations Unies, pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

a™> 21 janvier 1980 
COte d'Ivoire 
(Avec effet an 21 ' « « • 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des nations Onies poor l'éducation. la science 
et la culture le 13 février 1980. 

^ JcfDee - 8-zJ) 

No. 8638. Vienna convention 011 Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

No 6638. Convention de vienne sur les relations 
consulaires. Faite â Vienne le 24 avril 1963 

RATIFICATION 
Jpstrunent deposited on; 

13 February 1980 
Norway 
(Vith effect from 14 March 1980. Rith a declaration in 

regard to article 22.) 
Registered ex officio on 13 February 1980. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 
13 février 1980 
Norvège 
(Avec effet au 14 mars 1980. Avec déclaration relative â 

l'article 22.) 

Enregistré d'office le 13 février 1980. 
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Wo. 8639. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning Acquisition of Nationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

RATIFICATION 
Ipstrapent deposited on; 

13 February 198 0 
Horvay 
(Vith effect from 14 Harch 1980.) 

Registered ex officio on 13 February 1980. 

No 8639. Protocole de signature facultative â la convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant 
1•acquisition de la nationalité. Fait î Vienne le 24 avril 
1963 

RATIFICATION 
Instrument déposé le ; 

13 février 1960 
Norvège 
(Avec effet au 14 mars I960.) 

Enregistré d'office le 13 février 1980. 

No. 8640. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Real ti on s concerning the Compulsory Settlement of 
Disputes, frone at Vienna on 24 April 1963 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

13 February 1980 
Nor«ay 
(Hith effect from 14 Harch 19BQ.) 

Beg istered ex officio on 13 February 1980. 

No 8640. Protocole de signature facultative S la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait i Vienne le 24 
avril 1963 

RATIFICATION 
Instrument déposé le t 

13 février 1980 
Norvège 
(Avec effet au 14 mars 1980.) 

Enregistré d'office le 13 février 1980. 

No. 11806. Convention on the means of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
14 November 1970 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of the 

Onited Hâtions Educational. Scientific and Cultural 
organization on: 

30 January 1980 
Cuba 
(Hith effect from 30 April 1980. Hith a declaration.) 

Certified statement was registered by the Onited Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

No 11806. Convention concernant les mesures t prendre pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, à. Pari s, le m novembre 1970 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Nations Onies poup 1*éducation, la science 
et la culture le : 

30 janvier 1980 
Cuba 
(Avec effet au 30 avril 19 80. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Onies pour 1'éducationla science 
et la culture le 13 février 1980. 

lo. 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, scientific and Cultural 
Organization on: 

17 January 1980 
Czechoslovakia 
(With effect fro® 17 April 1980. With a declaration in 

respect of articles XIII and XIV.) 
Certified statement was registered bv the Onited Nat^-on^ 

Educational, scientific and cultural organization on 13 
February 19B0. 

No 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée £ Paris le 24 juillet 1971. Conclue 3 Paris le 24 
juillet 1971 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Paies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

17 janvier 1980 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 17 avril I960. Avec déclaration â l'égard 

des articles XIII et XIV.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Unies pour l'éducationJ^a science 
et la culture le 13 février 1980. 

RATIFICATION 

instrument deposited with the Director-General of the 
Onited Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on: 
6 February 1980 

Holy See 
(Hith effect from 6 Hay 1900.) 

Certified statement was registered by the Onited Hâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions gaies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
b février 1980 

Saint-Siège 
(Avec effet au 6 mai 19&0.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat 
Inorganisation des Hâtions Unies, pour l'éducation., la science 
et la culture le 13 février 1980. 
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RATIFICATION in respect of Protocol 1 annexed to the 
above-mentioned Convention 

Instroaeat deposited vith the Director-General of the 
Pnited Hâtions Educational, Scientific and Cultural 
Organization on; 

6 February 1980 
Holy See 
(Kith effect froa b Ray 1980») 

Certified statement vas registered bv the United Hâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

RATIFICATION â l'égard du Protocole V annexé â la Convention 
susmentionnée 

Instruaent déposé aoprès du Directeur qépfl|-*i fl» 
l'Organisation des Hâtions Unies pour l'éducation. la scieaç? 
et la_culture le : 

6 février 1980 
Saint-Siège 
(Avec effet au 6 aai I960.) 

l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la ^cieace 
et la culture le 13 février 1980. 

ACCESSION in respect of Protocol 2 annexed to the 
above-mentioned Convention 

fnstruaent deposited with the Director-General of the 
ted Nations pducational. Scientific find Cultural 

Organization on; 

17 January 1980 
Czechoslovakia 
(With effect from 17 April 1980. Kith a declaration.) 

Certified statement was registered bv the united Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

ADHESION i l'égard du Protocole 2 annexé â la Convention 
susmentionnée 

l'Organisation des Hâtions Paies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

17 janvier 19B0 
Tchécoslovaguie 
(Avec effet au 17 avril 1980. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée g été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la sçience 
et la culture le 13 février 1980. 

RATIFICATION in respect of Protocol 2 annexed to the 
above-mentioned Convention 

Instrument deposited with the Director-General of tfre 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on; 

6 February 1980 
Holy See 
(Nith effect froa 6 Hay 1980.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

RATIFICATION â l'égard du Protocole 2 annexé d la Convention 
susmentionnée 

instrument déposé auprès du Directear général de 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 

6 février 1980 
Saint-Siège 
(Avec effet au 6 mai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistré, pay 
l'Organisation des Mations Unies pour 1'éducation, la science 
et la culture le 13 février 1980. 

No. 15511. Convention for the protection of the world 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Director-General of the 
United, Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization ont 

18 January 1980 
Haiti 
(Nith effect from 18 April 1980.) 

Çertified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 
February 1980. 

No. 16510. Customs Convention on the international 
transport of goods under cover of TIR carnets (TIB 
Convention). Concluded at Geneva on 14 November 1975 

ACCESSION 

Instrument deposited ont 

14 February 198 0 
ROBania 
(Nith effect from 14 August 1980. Nith a reservation in 

respect of article 57, paragraphs 2 to 6, and a declaration 
in respect of article 52, paragraph 1.) 

Registered ex officio on 14 February I960. 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Hâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture â sa dix—septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

RATIFICATION 

Instrument déposé aupr$g du.Directeur général de 
l'Organisation des Hâtions Paies, pouf l'éducation, la scâ-ençy 
et la culture le : 

18 janvier 1980 
Haïti 
(Avec effet au 18 avril I960.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 13 février 1980. 

No 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR) . Conclue à Genève le 14 novembre 1975 

ADHESION 

Instrument déposé le ; 

14 février 1980 
Roumanie 
(Avec effet au 14 aottt 198U. Avec réserve Â l'égard de 

l'article 57, paragraphes 2 A et déclaration S l'égaré 
de l'article 52, paragraphe 1.) 

Enregistré d'office le 14 février 1980. 
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So. 6886. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Sorthern Ireland and the Government of the 
French Republic amending the Protocol concerning the Hew 
Hebrides signed at London o» 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
annex to the exchange of letters of 15 Septeaber 1977 
concerning the establishaent of a Representative isseably 
for the Hew Hebrides. Paris, 18 Septeaber 1979 

Caae into force on 18 Septeaber 1979, the date of the 
latter in reply, in accordance with the provisions of the 
said letters. 

Ho 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement dn Royaume-Qni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord et le Gouverneaent de la République française 

/ portant Modification du Protocole relatif aux 
\y Nouvelles-Hébrides signé S Londres le 6 aottt 1914. 

Londres, 17 avril 1963 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'annexe 
de l'échange de lettres du 15 septembre 1977 relatif ft la 

/ & $ création d'une Assemblée représentative aux 
h Hottvelles-Hêbrides. Paris, 18 septembre 1979 

Entré en vigueur le 18 septembre 1979, date de la lettre de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites lettres. 

frathentic texts: French and English. 
Registered bv France on 15 February 1 

Tgytep authentiques : fy^nç^is et anglais. 
Enregistré par la France le 15 février 1980. 

Ho. 14225» Convention between France and Madagascar on 
technical assistance. Signed at Paris on 4 June 1973 

Protocol implementing certain provisions of article 11 of 
annex I of the above-mentioned convention. Signed at Paris 
on 23 Harch 1979 

Caae into force on 23 narch 1979 by signature, with 
retroactive effect from 1 January 1979, in accordance with 
its provisions. 

m toot frç, t .T breach. gegj.s^ered by France on 15 February 

l / 

515 

Ho 14225. Convention entre la France et Madagascar relative 
ft l'assistance technique. Signée ft Paris le 4 juin 1973 

Protocole fixant les modalités d'application de certaines 
dispositions de l'annexe 1 de la Convention susmentionnée. 
Signé ft Paris le 23 mars 1979 
Entré en vigueur le 23 mars 1979 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1979, confornéaent ft ses 
dispositions. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 février 1980. 

Ho. 402. Convention between the Governments of Belgium, 
Prance and Luxeabourg respecting the Luxembourg railways, 
with Additional Protocol, signed at Luxembourg, on 17 April 
1946, and a Supplementary Agreement modifying the said 
Convention, signed at Luxembourg on 26 June 1946 

0 
Additional Protocol to the above-mentioned convention. 

Signed at Luxeabourg on 21 June 1977 
Caae into force on 13 September 1979, i.e., on the date of 

deposit vith the Hinistry of Foreign Affairs of Luxembourg of 
the last instrument of ratification or approval, in 
accordance with article 2. Instruaents of ratification or 
approval were deposited as follows: 

Ho 402. Convention Belgo-Franco-Luxeabourgeoise an sujet 
des chemins de fer luxembourgeois, avec un Protocole 
additionnel, signés ft Luxeabourg le 17 avril 1946, et 
Avenant portant modification de cette convention, signé ft 

§ à H Luxembourg le 2b juin 1946 

Protocole additionnel ft la Convention susmentionnée. Signé & 
Luxembourg le 21 juin 1977 
Entré en vigueur le 13 septeabre 1979, soit ft la date du 

dépOt auprès du Hinistère des affaires étrangères du 
Luxeabourg du dernier instruaent de ratification ou 
d'approbation, confornéaent ft l'article 2. Les instruaents 
de ratification ou d'approbation ont été déposés coame suit : 

State 

Belgium 
France 
Luxembourg 
Authentic text: French. 
Registered bv Belgium 

Date of deposit ot the 
instrument of ratificationt 
or approval m 
13 September 1979 
20 January 1978 A 
2 August 1977 à 

Etat 

Bel gigue 
France 
Luxembourg 

Date du dépSt de l'instr 
fient de ratification» 

13 septembre 1979 
20 janvier 1978 A 
2 aofft 1977 £ 

on 20 February I960. 
Te^te authentique : français. 
Enregistré par la Belgique le 2U février 1980. 

HO. 1963» International Plant Protection convention. Done 
at Roae on 6 December 1951 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux. Conclue ft Rome le 6 déceabre 1951 

HITHDRAHAL of the reservation made upon signature 
jffectyd wifrh th? pifectpr-General of the Food and 

Agy^ÇQliyre Organization of the United Hâtions.on; 

9 January 1980 
Egypt 
(Hith effect from 25 January 1980.) 

Certified statement was registered bv the Pood and 
Agriculture Organization of the Onited Hâtions on 2 0 February 
19 8 0 . 

RETRAIT de la réserve formulée lors de la signature 
Effectué auprès du Directeur gépéral. de l.'Orqapjsatiou d&s 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

La déclaration Certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies P O ^ 1^alimentation et 

. . . . . . . . 1980. 
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So, 8844. Constitution of the Universal Postal Union » 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

Ho 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée 3 Tienne le 10 juillet 1964 

Motification under article 11 (S) of the Constitution of 
the Universal Postal Union effected by the Government of ~ 
Switzerland on? 
22 October 1979 

Dominica 
(With effect froa 31 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
February 1980. 

Hotification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution de l'Pnion postale unj.vgrgo**g> ^ffec^u^e par le 
Gouvernement spisse le f 
22 octobre 1979 
Doainigue 
(Avec effet au 31 janvier 1980.) 

la déclaration, certifiée, a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 

VITHDRAWAL of a declaration aade upon signature 
Motification received bv the Governnent of Switzerland on; 

9 January 1980 
Egypt 
(The Governnent of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it aade upon signature with respect to Israel « 
Vith effect froa 25 January 1980.) 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
notification, regue pap le Gouvernement.suisse le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouverneaent égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature â l'égard 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 

La déclaration, certifiée, a été epjpeqistrée p^r la Suisse lg 
20 février 1980. 

ACCESS10H in respect of the Additional Protocol of 14 
Ilovsaber 1969 to the above-mentioned constitution 
Motification under article 11 f5> of the Constitution of 

tffre Universal Postal Union effected by the Government of 
Switzerland on; 
22 October 1979 
Dominion 
{Vith effect from 31 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
"80. 

ADHESION â l'égard du Protocole additionnel du 14 novembre 
196 9 â la constitution susmentionnée 

G^rer^ntnt d^. 1 > l ) n^ n. p o s t a l g B n i T e E S e l j L e effectuée par le 

22 octobre 1979 
Dominique 
(Avec effet au 31 janvier 19B0.) 

La déclaration certifié^ a ét^ enregistrée par la 
20 février 1980. 

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature of the 
Additional Protocol of 14 November 1969 to the 
above-mentioned Constitution 
Received by. the Government of Switzerland on: 

9 January 1980 
Egypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made opon signature with respect to Israel. 
Rith effect from 25 January 198 0.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 20 

February 1980. 

RETRAIT d'une declaration faite lors de la signature du 
Protocole additionnel du 14 novembre 1969 â la Constitution 
susmentionnée 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouverneaent égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature â l'égard 
d'IsraSl. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse je 

20 février 1980. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1974 to the above-eentioned Constitution 
Motification under article 11 (5) of the Constitution of 

the Universal Postal Upjon effected by the Government of 

22 October 1979 
Dominica 
(Vith effect from 31 January 1980.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 20 
February 19B0. 

ADHESION à l'égard du Deuxième Protocole a-dditionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susmentionnée 
Notification en vertu de l'article 11f.p^ragya^he 5. de la 

Constitution de l'Union postale universelle effectuée pfry le 
Gouvernement, suisse le : 
22 octobre 1979 
Doninigue 
(Avec effet au 31 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 lévrier 19B0-
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IATIFICATION iii respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 
3 January 1980 

Ronaco 
(With effect froa 3 January 1980.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 20 
Fftprpary 1980. 

RATIFICATION 2 l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

3 janvier I960 
Monaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 

VXTHDRAVAL of a declaration made upon signature of thé Second 
Additional Protocol of 5 July 1974 to the above-mentioned 
Constitution 
Received by the Government of Switzerland^ ont 

9 January 1980 
sgypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature vith respect to Israel. 
With effect from 25 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature du 
Deuxième Protocole additionnel du 5 juillet 1974 â la 
Constitution susmentionnée 
Reçue par le le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature i l'égard 
d»Israel. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée g, été çp{egj.strée pay la Suisse le 

20 février 1980. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal. Postal Onion of 5 July 1974 
•otification under article 11 (5) of the Constitution of 

tfr^P ni versai Postal onion effected by the Government of 

22 October 1979 
Dominica 
(Nith effect from 31 January 1980.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 20 

ADHESION â l'égard du Règlement général de l'Onion postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 11f paragraphe 5f de ja 

Constitution dy l'Pnion postale universelle effectuée pfrf le 
Gçyvernement suisse le : 
22 octobre 1979 

Dominigue 
(Avec effet au 31 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Sp*ffff ] 7 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Ip&jtrumefrt deposited with the Government of Switzerland on: 

3 January 1980 
H on a co 
(Rith effect from 3 January 1980.) 

Çqytifled statement was registered by Switzerland.op. 
February 1980. 

RATIFICATION * l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

3 janvier 1980 
Monaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20**février 1980. 

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature of the 
General Regulations of the Universal Postal Union of 5 July 
1974 
ggyyived bv the Government of Svitzerland on: 

9 January 1980 
Egypt 
(The Government of Egypt has decided to vithdrav the 

declaration it made upon signature with respect to Israel. 
Vith effect froa 25 January 1980.) 

Ç^ftified statement was r^is^red by Switzerland on 20 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature du 
Règlement général de l'Union postale universelle du 5 
juillet 1974 
Repue par le Gouvernement suissp lp s 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature & l'égard 
d«Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse, 

20 février 1980. 
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•o. 1*723. Oniversal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on S July 1970 

•o 14723. Convention postale universelle. Conclue t 
Lausanne le S juillet 197a 

ACCESSION 

notification under article 11 (5) of the Constitution of 
the Pnlversai Postal Union effected bv the Sovernaent of 

22 October 1979 
Doainica 
(Vith effect froa 31 January 1980. Hith a declaration to 

the effect that Doainica wishes to benefit froa the 
reservations to article I and I of the Pinal Protocol which 
»ere aade applicable to it as a constituent part of the 
overseas territories of the United Kingdon •) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 20 
February 1980. 

ADHESION 

lotlficatlon en vertu de l'article 11. paragraphe 5. Je la 
Constitution de l'Union postale universelle effectuée par 1» 
W w n m i t Migre 1»; 
22 octobre 1979 

Doainique 
(Avec effet au 31 janvier 1980. avec déclaration aux 

teraes de laquelle la Doainique entend bénéficier des 
réserves aux articles I et X du Protocole final, réservas 
qui lui ont été applicables en tant que partie eoastitaaatoe 
des territoires d'outre-aer du Bojauae-Oal.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Salas» le 
?9 i t r r i n . l W T 

RATIFICATION 

lostruaent deposited Hith the Governaent of Switzerland ont 

3 January 1980 
Honaco 
(Hith effect froa 3 January 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 20 
February 1980. 

SALIFICATION 

Instruaent déposé auprès da Gouverneaeat sslsae le t 

3 janvier 1980 
Honaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1» 

RITHDBAWAL of a declaration aade upon signature 

«received bv the Governaent of Switzerland on: 

9 January 1980 
ïgypt 
(The Governaent of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it nade upon signature with respect to Israel, 
•ith effect froa 25 January 1980.) 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 20 

February 1980. 

BETEAIT d'une déclaration faite lors de la signature 

Becue par le Gouverneaent s < n » r lf ; 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouverneaent égyptien a décidé de retirer la 

déclaration fornulée lors de la signature ft l'égard 
d*israél. Avec effet au 25 janvier 1980.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisae 1» 
30 m a * 

Ro. 11721• Insured LetterB Agreeaent. Concluded at Ro 11724. Arrangeaent concernant les lettres avec valeur 
Lausanne on 5 July 1974 déclarée. Conclu i Lausanne le 5 juillet 197» 

ACCESslo» 

Rotlflcation under article 11 (5) of the Constitution of 
the Oniversal Postal Union effected by the Sovernaent of 
gfl»«mffd 911 
22 October 1979 

Dosinica 
(Kith effect froa 31 January 1980.) 

certified stateaent was registered bv Switzerland on 20 m r i M T T 

ADHESION 

r e m 11. PWIHIPIIB it. te 1» 
constitution de l'Union postale nniverselle effectoée par le 
Gouverneaent suisse le ; 
22 octobre 1979 

Doainique 
(Avec effet au 31 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1» 
20 février 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

3 January 1980 
Honaco 
(Rith effect fron 3 January 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 20 
February 1980. 

HATIFXCATION 

t t f t r m i m auprfo da ^ u m B w w i t w t w 1» ; 
3 janvier 1980 

Honaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 
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WITHDRAWAL of declaration made upon signature 
Received bv the Governaent of Switzerland on: 

9 January 1980 
Egypt 
.(The Governaent of Egypt has decided to withdraw the 
declaration it aade upon signature with respect to Israel, 
fith effect froa 25 January 1980.) 
Certified statep^nt was registered bv Switzerland on 20 

BETR&IT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reçue par je Gouvernement suisse je : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouverneaent égyptien a décidé de retirer la 

déclaration foraulée lors de la signature â l'égara 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

20 février 1980. 

Ho. 14725. Postal Parcels Agreement, 
on 5 July 1974 

Concluded at Lausanne No 14725. Arrangement concernant les cctlis postaux. Conclu 
â Lausanne le 5 juillet 1974 

ACCESSION 
Notification under article 11 <5ï of the Constitution off 

^he Universal Postal Onion effected by the Governaent of 
Switzerland on: 
22 October 1979 

Doninica 
(Kith effect from 31 January 1980. Hith a declaration to 

the effect that Doainica wishes to benefit from the 
reservations to articles I and X of the Pinal Protocol 
which were made applicable to it as a constituent part of 
the overseas territories of the Onited Kingdom.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 20 

February 1980. 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe de la 
Constitution de l'Qnion postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le ; 
22 octobre 1979 
Dominique 
(Avec effet au 31 janvier 1980. Avec déclaration aux 

ternes de laquelle la Dominique entend bénéficier des 
réserves aux articles 1 et X du Protocole final, réserves 
gui lui ont été applicables en tant que partie constituante 
des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni.) 

La.déclaration certifiée a été, enregistrée par la Suisse,le 
20 février 1980. 

BATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

3 January 1980 
Honaco 
(With effect from 3 January 19B0.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 20 
February 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

3 janvier 1980 
Honaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature 
Received by the Government of Switzerland on? 

9 January 1980 
Egypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature vith respect to Israel. 
Hith effect from 25 January 1980.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 20 

February I960. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reçue par le Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature A l'égard 
d»lsra€l. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

20 février 1980. 

Ho. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

No 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

3 January 1980 
Honaco 
(Hith effect froa 3 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 

RATIFICATION 
Instrument déposé aUEçês du Gouverneaent suisse le : 

3 janvier 1980 
Honaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 



WITHDRAWAL of a declaration made upon signature 
Received by the Goyernaent of Switzerland on: 

9 January 1980 
Bgypt 
(The Governnent of Bgypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature with respect to Israel. 
With effect froa 25 January 1980.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 20 

February 1980. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reyae par le Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouverneaent égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature â l'égard 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pay la Suisse le 

20 février 1980. 

Bo. 14727. Giro Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 

BATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

3 January 1980 
Bonaco 
(lith effect from 3 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
February 1980. 

Mo 14727. Arrangement concernant le service des chèques 
postaux. Conclu 3 Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suissq le s 

3 janvier 19B0 
Monaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 

WITHDRAWAL of a declaration made upon signature 
Received by the Government of Svitzerlapd on: 

9 January 1980 
Egypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature vith respect to Israel. 
With effect from 25 January 1980.) 
Certified statement was registered by Switzerland oil. 20 

February 1980. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Beyue par le gouvernement suisse le,: 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature 2 l'égard 
d'Israël* Avec effet au 25 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 

Mo. 14728. Cash-on-Delivery Agreenent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

3 January 1980 
Monaco 
(With effect from 3 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
February 1980. 

No 14728. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

3 janvier 1980 
Monaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 19B0. 

WITHDRAWAL of declaration made upon signature 
Received by the Government of Svitzerland on: 

9 January 1980 
Egypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature with respect to Israel . 
With effect from 25 January 1980.) 
Certified statement was registered by Svitzerland on 20 

February 1980. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Sefue par le Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature ^ l'égard 
d'israBl. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

20 février 19BQ. 

No. 14729. Collection of Bills Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Goyernaent of Switzerland on: 

3 January 1980 
Monaco 
(With effect from 3 January 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 20 
February 1960. 

No 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
t Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

3 janvier 1980 
Monaco 
(Avec effet au 3 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
20 février 1980. 
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WITHDRAWAL of a declaration m a d e upon signature 
frqceived by the.Governaent of Switzerland on s 

9 January 1980 
Bgypt 
(The Government of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it aade upon signature vith respect to Israel. 
Vith effect froa 25 January 1980.) 
Çyytified statement was registered bv Switzerland. pn,20 

February 1980. 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reçue par le Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1980 
*gypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature 3 l'égard 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La.déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

20""février 1980. 

Ho. 14730. International Savings Agreeaent. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

VITHDRAHAL of a declaration aade upon signature 
Received by the GpverPBept of Switzerland on: 

9 January 1980 
Bgypt 
(The Governaent of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it aade upon signature with respect to Israël. 
Vith effect froa 25 January 1980.) 

Çeytified stateaent was re<T^stered by Switzerland on 20 

Ho 14730. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reyue par le Gouvernement suisse le. : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature â l'égard 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

20 février 1980. 

Ho. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodical 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

VITHDRAHAL of a declaration made upon signature 
Received by the Government of Switzerland on: 

9 January 1980 
Egypt 
(The Governaent of Egypt has decided to withdraw the 

declaration it made upon signature with respect to Israel. 
Vith effect from 25 January 1980.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 20 

February I960. 

No 14731. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu â Lausanne le 5 
juillet 1974 

RETRAIT d'une déclaration faite lors de la signature 
Reçue par le Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1980 
Egypte 
(Le Gouvernement égyptien a décidé de retirer la 

déclaration formulée lors de la signature â l'égara 
d'Israël. Avec effet au 25 janvier 1980.) 
La déclaration certifiée a été.enregistrée,par la Suisse le 

20 février 1980. 

International Labour Organisation 

Ratification.of any of the Conventions adopted by the 
general Conference of the International Labour Organisation 
1ft the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to 
yqd including Convention Ho. 98. is. deemed to, be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
Articles Revision.Convention, 1961f.in accordance with 
ftfjicle 2 of the latter Convention. 

Organisation internationale du Travail 
La ratification de toute Convention adoptée par la 

Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux p r e B ^ r e s sessions» soit 
jusqu'à la Convention Mo 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention,portant révision des articles finals^ 1961» 
conformément â l'article 2 de cette dernière,Convention. 

Ho» 591. Convention (Ho. 8) concerning unemployment 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 591. Convention (Ho 8) concernant l'indemnité de 
chSmage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
instrument registered with the Director-General of the 

international Labour, Office on: 
11 January 1980 
Hew Zealand 
(Hith effect from 11 January 1980.) 

Certified statement was roistered, by,the International 
Labour, Organisation on 22 February 1980. 

RATIFICATION 
Instrument enregistrë auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale, du Travail le 22 février 1980. 

67 



TERRITORIAL EXCLUSION 
pecJ.aratj.og effected with, th^ .D^fectoyHjeftepal of the 

International Labour Office on: 
11 January 1980 
Nev Zealand 
(The Convention is inapplicable to the Tokelau islands.) 

Certified statement y as registered by the international 
Labour Organisation on 22 February 1980. 

EXCLUSION TERRITORIALE 
Declaration effectuée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le a 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention ne s'applique pas aux ties Tokélaou.) 

La déclaration çertifjée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1980. 

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of 
seaieDf adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 23 June 1926, as modified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

Egtfflçnatipnal Labour, Offiçe 
11 January 1980 

lev Zealand 
(Hith effect froa 11 January 1980.) 

Certified,statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1980. 

Ho 606. Convention (No 23) concernant le rapatriement des 
marins, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail ft sa neuvième 
session, Genève, 23 juin 1926, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
aqppfes du Directeur général dy, p^ye^y 

international du Travail le s 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 janvier 1980.) 

fra.dgçlaration certifiée a été enrçffistr^e par 
l'organisation internationale du Travail le 22 février 1980. 

TERRITORIAL EXCLUSION 
peclayatiop effected vith. the pirector-General of the 

International Labour Office.on: 
11 January 1980 
Hev Zealand 
(The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands.) 

Certified statement vas registered.fry tfte international 
Labour Organisation_on 22 February 1980. 

EXCLUSION TERRITORIALE 
Déclaration effectuée auprÇg.du.Directeur général du Bureau 

international du TrftTfrH ^ f 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention ne s'applique aux ries Tokélaou.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Tr̂ ŷ j.}. j e ^ ^ ^ v r i e r 

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification 
of ships' cooks, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its tventy-eighth 
session, Seattle, 27 June 1946, as modified by the final 
Articles Revision convention, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the, Director ~<»eneral 

Iqterpational Labour Office on: 
11 January 1980 

Nev Zealand 
(Nith effect froa 11 July 1980.) 

Certified statement vas registered fry the. International 
Labour Organisation on 22 February 1980. 

No 2157. Convention (Ho 69) concernant le diplffae de 
capacité professionnelle des cuisiniers de navires, adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail lors de sa vingt-huitième session, 8 Seattle, le 
27 juin 1946, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iptefn^tional du Travail le s 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février I960. 

TERRITORIAL EXCLUSION 
Declaration effected vith the DirectorrGeneral of the 

International,Labour .Office OH* 
11 January 1980 
Rev Zealand 
(The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 22 February 1980. 

EXCLUSION TERRITORIALE 
péçlaratj.op.effectuée auprès du Directeur généra^ da Bufqau 

3m. Travail, le. s 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention ne s'applique pas aux Xles Tokélaou.) 

La déclaration,.certifiée 3 été enregistrée par 
l'organisation, internationale du Travail le 22 février 1980. 

68 



•o* 5950. Convention (Ho. 113) concerning the medical 
examination of fishermen. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-third session, Geneva, 19 June 1959 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

latfflTPfrUQPïl LfrfrPWg Offiçe op: 
11 January 1960 

Poland 
(With effect from 11 January 1981.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Laboar Organisation on 22 February 1980. 

No 5950. Convention (Ho 113) concernant l'examen aédical 
des pécheurs. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail k sa 
quarante-troisièae session, Genève, 19 juin 1959 

RATIFICATIOH 
Instrument enregistré,auprès du Directeur,général au Bureau 

11 janvier 1960 
Pologne 
(Avec effet au 11 janvier 1981.) 

La déclaration certifiée a ét^ enregistrée par 
Inorganisation internationale du Travail le 22 février 1980. 

•o. 17812. Convention (No. 145) concerning continuity of 
•aployaent of seafarers. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
sixty-second session, Geneva, 28 October 1976 

No 17812. Convention (No 145) concernant la continuité de 
l'emploi des gens de mer. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
soixante-deuxième session, Genève, 28 octobre 1976 

RATIFICATION 

iBgtfunpQt r^gisterpd with.thç, pireçtçrrÇgflftr^ o f t h e 

11 January 1980 
Vev Zealand 
(Vith effect froa 11 January 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 

RATIFICATION 

^pstfuaept enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

11 janvier 1980 
Houvelle-Zélande 
(Avec effet au 11 janvier 19b1.) 

La déclaration, certifiée a,été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 février 1980. 

TERRITORIAL EXCL0SI0N 

Declaration effected vith the Director-General of the 

11 January 1980 
Hew Zealand 
(The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands.) 

Certified stateaent was registered bv the, Ipjernatiopa} 

EXCLOSION TERRITORIALE 

Déclaration effectuée auprès du Directeur général uu Bureau 
ifltgt^ational du Travail le, ; 
11 janvier 1980 
Nouvelle-Zélande 
(La Convention ne s'appligue pas aux îles Tokélaou.) 

La,déclaration certifiée a été enregistrée par 
^.'Organisation internationale du Travail le 22 février 1980. 

Ho. 4660. Convention between Denmark, Finland, Norway and 
Sweden concerning the waiver of passport control at the 
intra-Hordic frontiers. Signed at Copenhagen on 
12 July 1957 

Agreeaent aaending the above-mentioned Convention. Signed at 
Copenhagen on 27 July 1979 
Caae into force on 26 August 1979, i.e., 30 days after the 

date of signature, in accordance with article 8. (The 
signatures were affixed by Denaark, Finland, Iceland, Norway 
and Sweden on 27 July 1979). 

tg^tg;.. Daftfrsh, Finnish, Icelandic. Norwegian, and 
Swedish. 

Beqistered bv Denmark on 22 February 1980. 

i/ 

j-

Ho 4660. Accord entre le Danemark, la Finlande, la Norvège 
et la Suéde concernant la suppression du contrôle des 
passeports aux frontières internordigues. Signé â 
Copenhague le 12 juillet 1957 

Signé â Copenhague Accord modifiant 1* Accord sus men tionné. 
le 27 juillet 1979 

Entré en vigueur le 26 aofft 1979, soit 30 jours après la 
date de signature, conformément â l'article 8. (Les 
signatures ont été apposées par le Danemark, la Finlande, 
l'Islande, la Norvège et la Suède le 27 juillet 1979). 
Textes authentiques ; danoisT finnois, island ai norvégien 
et suédois. 

Enregistré par le Danemark le 22 février 1980. 

Ho. 13597. Agreement between the Government of Denmark and 
the Government of the People's Republic of Bangladesh on 
technical assistance in the field of food technology 
training. Signed at Dacca on 9 July 1974 

Exchange of letters constituting an agreement extending and 
aaending the above-mentioned Agreement. Dacca, 27 April 
and 5 Hay 1979 

Caae into force on 5 Hay 1979 by the exchange of the said 
letters. 

No 13597. Accord d'assistance technique entre le 
Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la 
République populaire du Bangladesh en matière de formation 
technologique alimentaire. Signé â Dacca le 9 juillet 1974 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et 
modifiant l'Accord susmentionné. Dacca, 27 avril et 5 mai 
1979 
Entré en vigueur le 5 mai 1979 par l'échange desdites 

lettrès. 

Tçxte authentique : anglais. 
Eppegistfg par le Daneparfr„jle février 1980. 
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Ho* 14991* Agreement between the Governnent of Denmark and 
the Government of Kenya on the establishment of an 
Industrial Training Centre in Roabasa. Signed at Nairobi 
on 20 September 1974 

Exchange of letters constituting an agreenent amending the * 
above-mentioned Agreement. Nairobi, 19 and 23 March 1979 

Came into force on 23 March 1979 by the exchange of the 
said letters. 

Mo 14991. Accord entre lé Gouvernement du Danemark et le 
Gouvernement du Kenya relatif â la création d'un Centre de 
formation industrielle â Bombas a. Signé â Nairobi le 20 
septembre 1974 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 1'Accord 
susmentionné. Nairobi, 19 et 23 mars 1979 

t S Entré en vigueur le 23 mars 1979 par l'échange desdites 
lettres. 

ppglish. 
Registered bv Denmark on 22 February 1980. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 22 février 1980. 

Mo. 162. Agreenent between the Government of the United 
Kingdom and the Royal Svedish Government relating to air 
services. Signed at London on 27 November 1946 

No 162. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et le Gouvernement Royal de Suéde relatif * 
des services de transports aériens. Signé â Londres le 27 
noveabre 1946 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 26 February 1980 (under No. 
16332) the Agreement relating to air services between the 
Government of the United Kingdom and the Government of Sweden 
signed at Oslo on 26 January 1979. 

The said Agreenent, which cane into force on 26 January 
1979, indicates, in the fourth paragraph of its preamble, 
that it purports to replace the above-mentioned Agreement of 
27 November 1946. 

(26 February 1980) 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Mord a enregistré le 26 février 1980 (sous le MO 
18332) l'Accord relatif aux services aériens entre le 
Gouverneaent du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume de 
Suéde signé â Oslo le 26 janvier 1979. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 26 janvier 1979, 
indigue, au quatrième paragraphe de son préambule, qu'il vise 
d remplacer l'Accord susmentionné du 27 noveabre 1946. 

Mo. 1374. Agreement betveen the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Sviss 
Federal Council for air services betveen and beyond their -
respective territoires. Signed at London on 5 April 1950 

Exchange of notes constituting an agreenent further revising 
the route schedules annexed to the above-mentioned 

.Agreement (with revised route schedules). Bern, 16 January 
atnd 5 February 1979 
Caae into force on 5 February 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
gffg^pteyed by the Upited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 26 February 1980. 

No 1374. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil fédéral 

^ suisse relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delâ. Signé â Londres le 5 avril 1950 

Echange de notes constitaant un accord modifiant A nouveau 
les tableaux de routes annexés d l'Accord susmentionné 
(avec tableaux de routes révisés) . Berne, 16 janvier et 5 
février 1979 
Entré en vigueur le 5 février 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enreqistré^par ^e Royaume-Uni.de.Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 février 1980. 

Mo. 1982. Agreement between the Governnent of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Denmark for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 23 June 
1952 

No 1962. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Danemark relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delà. Signé é Londres le 23 
juin 1952 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 26 February 1980 (under 
Mo. 18330) the Agreenent. betveen the United Kingdom and and 
Denmark relating to air services signed at Oslo on 26 January 
1979. 
The said Agreement, vhich came into force on 26 January 

1979, indicates, in the fourth paragraph of its preamble, 
that it purports to replace the above-mentioned Agreement of 
23 June 1952. 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretange et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 26 février 1980 (sous le 
No 18330) l'Accord entre le Royaume-Uni et le Danemark 
relatif aux services aériens signé à Oslo le 26 janvier 1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 26 janvier 1979, 
indigue, au guatriéme paragraphe de son préambule, gu'il vise 
â remplacer l'Accord susmentionné du 23 juin 1952. 

<26 février 1980) 
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Ro. . 1985. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
6overnaent of Norway for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 23 June 
1952 

No 1985. Accord entre le Gouvernement da Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord et le Gouvernement de 
la Norvège relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delà. Signé ft Londres le 23 
juin 1952 

TEBHIHATIOH (Bote bv the Secretariat! 
The Governaent of the Onited Kingdom of Great Britain and 

Vorthern Ireland registered on 26 February 1980 (under Bo. 
18331) the Agreeaent between the Onited Kingdom and Borway 
relating to air services dated at Oslo on 26 January 1979. 

The said Agreeaent, which caae into force on 26 January 
1979, indicates, in the fourth paragraph of its preamble, 
that it purports to replace the above-aentioned Agreement of 
23 June 1952, 

ABROGATION IHote du Secrétariat! 
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 26 février 1980 (sous le Ro 
18331) l'Accord entre le Royauae-Oni et la Norvège relatif 
aux services aériens en date. 2 Oslo du 26 janvier 1979. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 26 janvier 1979, 
indique, au guatrièae paragraphe de son préaabule, qu'il vise 
ft reaplacer l'Accord susaentionné du 23 jain 1952. 

(26 février 1980) 

Ro. 1613. Constitution of the International Rice 
Coaaission. Foraulated, at the International Rice Meeting 
at Baguio, 1-13 Barch 1918, and approved by the conference 
of the Food and Agriculture Organisation of the Onited 
Rations at its fourth session held in Washington froa 15 to 
29 Rovenber 1948 

ACCEPTANCE 
Inst^uaeftt deposited witft tfte Director-General of the Food 

and Agriculture organization of the United Rations on; 

12 February 1980 
Bangladesh 
(With effect from 12 February 1980.) 

Certified stfttejient was registered bv the Food and 
Agriculture Organization of the Onited Nations on 27 February 
198&, 

No 1613. Acte constitutif de la Commission internationale 
du riz. Rédigé ft la conférence internationale du riz tenue 
ft Baguio du 1er au 13 aars 1948 et adopté par la Conférence 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture au cours de Sf guatrièae session tenue ft 
Washington du 15 au 29 noveabre 1948 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies poay, fr.,'alimentation et 
1'agriculture le ; 
12 février 1980 
Bangladesh 
(Avec effet au 12 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 27 février 1980. 

Ro. 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at New Tork on 31 January 1967 

ACCESSION 

Instyqaqnt deposited on; 
27 February 1980 

Liberia 
(Vith effect froa 27 February 1980.) 

Registered ex officio on 27 February 1980. 

Ro. 11650. Custoas Convention on the tenporary importation 
of pedagogic material. Done at Brussels on 8 June 1970 

VITHDRAHAL of the reservation made upon signature vith 
respect to Israel 
notification received,op: 

25 January 1980 
Egypt 
(Hith effect froa 25 January 1980.) 

Certified ptateaent was roistered by the Director-General 
of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 27 February 1980. 

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait ft 
New lork le 31 janvier 1967 

ADHESION 

Instrument déposé,le ; 
27 février 1980 

Libéria 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

Enregistré d'office le 27 février 1980. 

No 11650. Convention douanière relative ft l'importation 
temporaire de matériel pédagogique, conclue ft Bruxelles le 
8 juin 1970 

RETRAIT de la réserve formulée lors de la signature ft l'égard 
d'Israel 

Notification reçue le, 
25 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée, a 
général du Conseil dç coopération douanière, agissant au nom 
des Parties, le 27 février 1980. 
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»o. 10346. European Convention on information on foreign 
lav. Done at London on 7 June 1969 

Additional Protocol to the above-mentioned Convention. 
Signed at Strasbourg on 15 Harch 1978 
Caae into force on 31 August 1979, i.e., three tonths after 

the date on vhich three member States of the Council of 
Europe had become Parties to the Protocol by signature vith 
reservation in respect of ratification, acceptance or 
approval, folloved by ratification, acceptance or approval, 
in accordance vith article 7 (1). Instruments of 
ratification vere deposited vith the Secretary-General of the 
Council of Europe as follovs: 

Bo 10346. Convehtion européenne dans le doaalne de 
1 'information sur lé droit étranger. Faite â Londres le 7 
juin 1968 

Protocole additionnel A la Convention susmentionnée. Signé t 
Strasbourg le 15 mars 1978 
Entré en vigueur le 31 aoftt 1979, soit trois mois après la 

date â laquelle trois Etats membres du Conseil de l'Europe 
étaient devenus Parties au Protocole par la signature sons 
réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation* 
suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation, 
conformément A l'article 7, paragraphe 1. Des instruments de 
ratification ont été déposés auprès do Secrétaire général du 
Conseil de l'Europe comme suit : 

Belgium 
Cyprus 
(Vith a declartion.) 

M or va y 

Date of de&osit 
of the instpflfent 
of ratification 
30 Hay 
3 April 

1979 
1979 

2 November 1978 
- N 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, 

acting on behalf of the Parties, on 2B February 1980. 

Date du dépQt 
Etat de 1»instruaent 

de ratification 
Belgique 30 aai 1979 
Chypre a avril 1979 
{Avec déclaration.) 

Norvège 2 noveabre 1978 
Textes authentigues s anglais et français. 
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil de 1'Europe, 
agissant au noa des Parties, le 28 février 1980. 

RATIFICATIOB 
Instruaent deposited nith the Secretary-General of the 

Council of Europe on: 

11 October 1979 
Denmark 
(Rith effect froa 12 January 1980.) 

Certified statement was registered by the Secyetarv-General 
of the Council of Europe, acting on behalf of the Parties, on 
28 February 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Copseil 

de l'Europe le : 
11 octobre 1979 
Danemark 
(Avec effet au 12 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au noa 
des Parties, le 28 février 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Council of Europe on: 
25 February 1980 

Austria 
(Rith effect fro« 26 tlay 1980.) 

Certified stateaent was registered by the Secretayy-General 
of the Council of Europe, acting on behalf of the Parties, on 
28 February 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du rr,||iJ 

de l1Europe le : 

25 février 1980 
Autriche 
(Avec effet au 26 aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du conseil de l'Europe, agissant au noa 
des Parties, le 28 février 1980. 

Ko. 11850. Berne Convention for the Protection of Literary 
and Artistic Rorks of September 9, 1886, completed at Paris 
on flay 1», 1896, revised at Berlin on Noveaber 13, 1908, 
completed at Berne on narch 20, 1911, revised at Rome on 
June 2, 1928, revised at Brussels on June 26, 1948, and 
revised at Stockholm on July 14, 1967. Done at Stockholm 
on 1» July 1967 

RATIFICAT] i^UC/ne^r?^^ 
mont deros^tedmei-^A the Pirector-GeQerfr} of/world 

Intellectual Pyopeyty Organization on; 
? •Ootobon .1974 

Belgium 
(Rith effect from 12 February 1975. Kith a declaration to 

the effect that the ratification does not apply to articles 
1 to 21 and to the Protocol regarding developing 
countries •) 
Certified stateaent was registered by the World 

Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 

6ee S ! 2 

Ho 11850. Convention de Berne pour la protection des 
oeuvres littéraires et artistiques du 9 septeabre 1886, 
coaplétée & Paris le 4 «ai 1896, revisée â Berlin le 13 
novembre 1908, complétée 3 Berne le 20 mars 1914, revisée i 
Rome le 2 juin 1928, revisée â Bruxelles le 26 juin 1948 et 
revisée » Stockholm le 14 juillet 1967. Conclue S 
Stockholm le 14 juillet 1967 

\Ji2-

'Organisation aondlale de la propriété intellectuelle le 
7 -ocj Lobi e 1974 
Belgique 
(Avec effet au 12 février 1975. Avec déclaration aux 

ternes de laquelle la ratification ne s'applique ni aux 
articles 1 A 21 ni au Protocole relatif aux pays en voie de 
développement.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée pay 

l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. 
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•o. 18336. Patent Cooperation Treaty, 
on 19 June 1970 

Signed at Hashington Ho 18336. Traité de coopération en matière de brevets. 
Signé â Washington le 19 juin 1970 

HATIFICATIOHS and ACCESSIONS 
IflstESpents deposited vith the Director-General of the 

Hyyld Intellectual property Organization by the following 
fffrfttes. to take.effect» with the exception of Chapter II for 
frhe States indicated by an asterisk» three months after the 
date of deposit, as indicated hereafter, in accordance with 
article 63; 

RATIFICATIONS et ADHESIONS 
Instruments déposés auprès flu Directeur général de 

l'Organisation aondiale de la propriété intellectuelle par 
les Etats suivants» pour prendre effetf â l'exception du 
chapitre II pour les Etats indiqués par une astérisguer trois 
mois apyês la date de dépflt» comme indiqué ci-dessous1 
confornéaent â l'article 63 : 

Date of deposit of the 
instrument of ratifi-
cation, or accession (a) 

Date du dépOt de 1 Mnfstm-
ment de ratification, ou 
d'adhésion (a) 

•France 
(Hith effect from 25 
February 1978. With decla-
rations in respect of article 
64 (1) (a) and article 64 (5) 
and a declaration of applica-
tion to the French Republic 
including the Overseas Depart-
ments and Territories.) 
Onion of Soviet Socialist 
Republics 
(Hith effect from 29 March 
1978. with declarations.) 

Brazil 
(With effect from 9 April 
1978.) 

«Luxembourg 
(With effect from 30 
April 1978. Witb a 
declaration in respect of 
article 64 (1) (a) .) 
Sweden 
(With effect froa 17 Hay 
1978. With a declaration.) 

25 November 1977 

29 December 1977 

9 January 1978 

31 January 1978 

17 February 1978 

• France 
(Avec effet au 
25 février 1976. 
Avec déclarations au 
titre de l'article o4, 
paragraphe 1a), et article 6 
paragraphe 5, et déclaration 
d'application au territoire 
de la République française 
y compris les départements 
et territoires d'outre-mer.) 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 
(Avec effet au 29 mars 
(1978. Avec déclarations.) 

Brésil 
(Avec effet au 9 avril 
1978.) 

•Luxembourg 
(Avec effet au 30 avril 
197b. Avec déclaration au 
titre de l'article 64, 
paragraphe 1 a).) 
Suède 
(Avec effet au 17 mai 
1978. Avec déclaration.) 

25 novembre 1977 

29 décembre 1977 

9 janvier 1978 

31 janvier 

17 février 

ENTRY INTO FORCE of chapter II 
Chapter II of the above-mentioned Treaty and the 

corresponding annexed Regulations became applicable for the 
following States on 29 Narch 1978, in accordance with article 
63 (3): 

ENTRLE EN VIGUEUR du chapitre II 

Le chapitre II du Traité susmentionné et les règles 
correspondantes du Règlement d'exécution annexé sont devenus 
applicables aux Etats ci-après le 29 mars 1978, conformément 
â l'article 63, paragraphe 3 : 

United Republic of Cameroon 
Central African Republic 
Chad 
Congo 
Gabon 
Germany, Federal Republic of 
Madagascar 
Malawi 
Senegal 
Union of Soviet Socialist Republics 
Togo 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Certified statements were registered by the World 

Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 
(Hote: Also see sane number in part I.) 

Républiqu<.—unie du Cameroun 
Républigue centrafricaine 
Tchad 
Congo 
Gabon 
Allemagne, Républigue fédérale d* 
Madagascar 
Halawi 
Sénégal 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
Togo 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 
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RATIFICATIONS and ACCESSIONS 
Instruments deposited with the Director-General of the 

Horld Intellectual Property Organization by the following 
States, to take effect, vith the exception of Chapter II for 
the States indicated by an asterisk, three months after the 
date of deposit, as indicated hereafter, in accordance with 
article 63: 

Date^of deposit of the 
instrument of ratifi-
cation, or accession, ja). 

Ja pan 
(With effect from 1 October 
1978. Hith declarations.) 

• Denmark 
(Hith effect from 1 December 
1978. Hith a declaration in 
respect of article 64 (1) (a) .) 

Austria 
(Hith effect from 23 April 
1979.) 

Honaco 
(Hith effect from 22 June 
1979.) 

Netherlands 
(For the Kingdom in Europe 
and the Netherlands Antilles. 
Hith effect from 10 July 1979.) 
Romania 
(Hith effect from 23 July 
1979. Hith declarations.) 

•Norway 
(Hith effect from 
1 January 1980. Hith 
a declaration in respect 
of article 64 (1) (a) .) 

•Leichtenstein 
(Hith effect from 19 Harch 
1980.) 

Australia 
(Hith effect from 31 Harch 
198 0.) 

1 July 1978 

1 September 1978 

23 January 1979 

22 Harch 1979 

10 April 1979 

23 April 1979 

1 October 1979 

19 December 1979 a 

3 1 December 1979 a 

Certified statements were registered bv the Horld 
Intellectual Property Organization on.28. February 1980. 
(Note: Also see saine number in part I.) 

RATIFICATIONS et ADHESIONS 
Instruments.déposés auprès du Directeur généra} .de 

l'Organisation mondiale de la propriété intalleçtuelle par 
les Etats suivants, pour P£6ndre effet» i l'exception du 
Chapitre II pour l e s Etats indiqués par une astérisoue. trois 
mois après la date du dépOtf comme indiqué ci-desspus/ 
conformément â l'article 63 : 

Date du dépOt de l'instru-
ment de ra tif içation,, ou 
d'adhésion (a) 

Japon 
(Avec effet au 1er octobre 
1978. Avec déclarations.) 

•Danemark 
(Avec effet au 1er déceabre 
1978. Avec déclaration au 
titre de l'article bt, 
paragraphe 1 a).) 
Autriche 
(Avec effet au 23 avril 
1979.) 

Honaco 
(Avec effet au 22 juin 
1979.) 

Pays-Bas 
(Pour le Royaume en Europe 
et les Antilles 
néerlandaises. Avec effet 
au 10 juillet 1979.) 
Roumanie 
(Avec effet au 23 juillet 
1979. Avec déclarations.) 

•Norvège 
(Avec effet au 1er janvier 
1980. Avec déclaration au 
titre de l'article 64, 
paragraphe 1 a) .) 

•Leichtenstein 
(Avec effet au 19 mars 
1980.) 
Australie 
(Avec effet au 31 mars 
1980.) 
La déclaration certifiée a feté enregistrée par 

l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (Hote : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

1er juillet 1978 

1er septembre 1978 

23 janvier 1979 

22 mars 1979 

10 avril 1979 

23 avril 1979 

1er octobre 1979 

19 décembre 1979 a 

31 déceabre 1979 a 

AMENDMENT to the Regulations annexed to the above-mentioned 
Treaty 
Adopted by the Assembly of the International Patent 

Cooperation (PCT) Onion on 14 April 1978, during its first 
(extraordinary) session held in Geneva from 10 to April 
1978. 
Authentic texts of the amendments: English and French. 
Certified statement vas registered by the Horld 

Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 
(Note : Also see same number in part I.) 

MODIFICATION du Règlement d'exécution annexé au Traité 
susmentionné 
Adoptée par l'Assemblée de l'Onion internationale de 

coopération en matière de brevets (Onion PCT) le 14 avril 
1978, au cours de sa première session (extraordinaire) tenue 
i Genève du 10 au 14 avril 1978. 

i Textes authentigues des amendements : anglais et trancais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée.par 

l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

AMENDMENT to the Regulations annexed to the above-mentioned 
Treaty 
Adopted by the Assembly of the International Patent 

Cooperation (PCT) Onion on 3 October 197B, during its first 
(extraordinary) session held in Geneva from 25 September to 3 
October 1978. 
Authentic texts of the amendments: English and French. 

Certified statement was,registered by the Horld 
jntellectual.Property Organization on 28 February 1980. 
(Note: Also see same number in part I.) 

MODIFICATION du Règlement d'exécution annexé au Traité 
susmentionné 
Adoptée par l'Assemblée de l'Union internationale de 

coopération en matière de brevets (Union PCT) le 3 octobre 
1978, au cours de sa première session (extraordinaire) tenue 
â Genève du 25 septembre au 3 octobre 1978. 
Textes authentigues des amendements : anglais et français. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (Note : voir aussi même numéro en partie I.) 
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AHEBDHEHT to the Régulations annexed to the above-mentioned 
Treaty 
Adopted by the Asseably of the International Patent 

Cooperation (PCT) Onion on 1 Hay 1979, daring its third 
session (second extraordinary) held in Geneva froa 25 April 
to 1 Hay 1979. 
Authentic texts of the amendments:, English and French. 

Certified stateaent was registered by.the World 
Intellectual. Pyopefty Organization, on 28 February 1980. 
(Rote: Also see same nuaber in part I.) 

HODIFICATION du Règlement d'exécution annexé au Traité 
susmentionné 

Adoptée par l'Assemblée de l'Onion internationale de 
coopération en matière de brevets (Union PCT) le 1er aai 
1979, au cours de sa troisième session (deuxième 
extraordinaire) tenue â Genève du 25 avril au 1er mai 1979. 
Textes authentigues des amendements : anglais et français. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (Rote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

75 



Ho* 18337. Strasbourg Agreement concerning the 
international patent classification, signed at Strasbourg 
on 24 March 1971 

No 18337. Arrangement de Strasbourg concernant la 
classification internationale de brevets. Signé i 
Strasbourg le 24 mars 1971 

BATIPICATIONS and ACCESSIONS 
instruments deposited vith the Director-General of the 

torId Intellectual property Organization, to take effect one 
year after notification bv the Director-General of the Borld 
Intellectual property, Organisation, in accordance vith 
article 13 Cb) s 

pate of notification 
of deposit of the instru-
ment of ratification or. 
accession (a) 

BATIPICATIONS et ADHESIONS 

(i) O 

- ) 

(i) •) 

Egypt 
(Nith effect froa 
17 October 1975.) 

Australia 
(Nith effect froa 
12 November 1975. 
Nith a declaration in 
respect of article 4 (4) 

Spain 
(Nith effect froa 
29 November 1975. 
vith a declaration in 
respect of 
article 4 (4) (i) and (ii) . 

Finland 
(With effect from 
16 Hay 1976. 
Vith a declaration in 
respect of article 4 (4) 

Monaco 
(Uith effect froa 
13 June 1976. Nith a 
declaration in respect 
of article 4 (4) (ii) .) 
Belgium 
(Vith effect from 
4 July 1976. 
Vith a declaration in 
respect of article 4 (4) (ii) .) 

Onion of Soviet Socialist 
Bepublics 
(Vith effect from 
3 October 1976. 
Vith a declaration.) 

Luxembourg 
(Vith effect from 
9 April 1977. 
Vith a declaration in 
respect of article 4 (4) (ii) .) 

Japan 
(Vith effect from 
18 August 1977.) 

German Democratic Republic 
(Vith effect from 
24 August 1977. 
Vith a declaration.) 

Czechoslovakia 
(Vith effect from 
3 August 1978. 
Vith a declaration.) 

Portugal 
(Vith effect from 
1 May 1979.) 

Italy 
(Vith effect froa 
30 March 1980. 
Vith a declaration in 
respect of article 4 (4) (ii) .) 

Certified statement vas registered bv the World 
Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 
fHote: Also see same number in part I.) 

17 October 1974 a 

12 November 1974 a 

29 Noveaber 1974 

16 Hay 1975 

13 June 1975 

4 July 1975 

3 October 1975 a 

9 April 1976 

18 August 1976 

24 August 1976 a 

3 August 1977 a 

1 Hay 1978 a 

30 March 1979 

Instruments déposés auprès du Directeur généré 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, pour 
prepd.re effet un. an, après notification par le Directeur 
général de l'Organisation mondiale de la propriété 
intellectuelle, conformément & l'article 13 M : 

Date de la notification 
du dépQt de l'instru-
ment de ratification, 
ou d'adhésion la) 

Egypte 
(Avec effet au 
17 octobre 1975.) 

Australie 
(Avec effet au 
12 noveabre 1975. 
Avec déclaration 
au titre de l'article 4, 
paragraphe 4 i) .) 
Espagne 
(Avec effet au 
29 novembre 1975. 
Avec déclaration 
au titre de l'article 4( 
paragraphe 4 i) et ii).) 

Finlande 
(Avec effet au 
16 mai 1976. 
Avec déclaration 
au titre de l'article 4, 
paragraphe 4 i) .) 

Monaco 
(Avec effet au 
13 juin 1976. Avec 
déclaration au titre de 
l'article 4, paragraphe 4 (ii).) 

Belgique 
(Avec effet au 
4 juillet 1976. 
Avec déclaration 
au titre de l'article 4, 
paragraphe 4 (ii) .) 

Onion des Bépubligues 
socialistes soviétigues 
(Avec effet au 
3 octobre 1976. 
Avec déclaration.) 

Luxembourg 
(Avec effet au 
9 avril 1977. 
Avec déclaration 
au titre de l'article 4, 
paragraphe 4 ii) .) 

Japon 
(Avec effet au 
18 aofrt 1977.) 

Bépubligue déaocratique 
allemande 
(Avec effet au 
24 aottt 1977. 
Avec déclaration.) 

Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 
3 aofft 1978. 
Avec déclaration.) 

Portugal 
(Avec effet au 
1er mai 1979.) 

Italie 
(Avec effet au 
30 mars 1980. 
Avec déclaratiou 
au titre de l'article 4V 
paragraphe 4 ii) •) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 26 
février 1980. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

17 octobre 1974 a 

12 novembre 1974 a 

29 novembre 1974 

16 mai 1975 

13 juin 1975 

4 juillet 1975 

3 octobre 1975 a 

9 avril 1976 

18 aottt 1976 

24 aottt 1976 a 

3 aottt 1977 a 

1er aai 1'-'78 a 

30 mars 1979 
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SUCCESSION 
B0t4.ficatj.ffn,gffected on: 

16 Hovember 1976 
Surinane 
(With effect froa 25 November 1975.) 

Çertified stateaent was registered bv the World 
Intellectaal Property. Organization on 26 February I960,. 
Ifote: Also see sane number in part I.) 

SUCCESSION 
Notification,, effective, le : 

16 noveabre 1976 
Surinaae 
(Avec effet au 25 noveabre 1975.) 

La.declaration certifiée a été enregistrée,par 
l'Organisation aondiale de la propriété, intellectuelle le 28 
février 1980. (Note: Voir aussi mène numéro en partie I.) 

No. 18338. Paris Act relating to the Berne Convention for 
the Protection of Literary and Artistic works of September 
9, 1686, completed at Paris on Ray 4, 1896, revised at 
Berlin on Noveaber 13, 1908, completed at Berne on Harch 
20, 1914, revised at Rome on June 2, 1928, revised at 
Brussels on June 26, 1948, and revised at Stockholm on 14 
July 1967. Concluded at Paris on 24 July 1971 

No 18338. Acte de Paris ft la convention de Bern« pour la 
protection des oeuvres littéraires et artistiques du 9 
septembre 1886, complétée ft Paris le 4 mai 1896, revisée ft 
Berlin le 13 novembre 1908, complétée â Berne le 20 mars 
1914, revisée ft Rome le 2 juin 1928, revisée ft Bruxelles le 
26 juin 1948 et revisée ft Stockholm le It juillet 19b7. 
Conclu ft Paris le 24 juillet 1971 

RATIFICATIONS and ACCESSIONS 
Instruments, with (•) or without the declaration provided 

£pr in article, 28. (1), . lb\ . ysre deposited with the 
p^rector-General of the World Intellectual Property 
Organization by the following countries to take effect 
inspfar as it concerns articles 22 to,38.of the Act, three 
ponths after the date,gf.the, notification of the said deposit 
bv the Director-General of.the world Intellectual Property 
Organization, in accordance with article 28 (3): 

RATIFICATIONS et ADHESIONS 
Les instruments, av^c. ,<») ou sans la déclaration prévue ft 

1 .'article 28, paragraphe 1 b) t ont été déposés aupyês du 
Directeur général de l'Organisation mondiale de la propriété 
intellectuelle par les pays suivants, pour prendre.effet, 
pour ce qui est des articles 22 ft 38, trois mois après la 
date de la notification, par le Directeur général de 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle dudit 
dépOt,, conformément ft l'article,28, paragraphe 3 : 

State 
Date of notification of 
deposit of the instru-
ment of ratification, 
or accession .(a) 

Date de la notification 
du, d(SpOt de 1,'ipstpument 
de.ratification,.ou 
d.'adhésion fa) 

Sweden 
(Vith effect from 20 
September 1973.) 
United Republic of Cameroon 
(Hith effect from 10 November 
1973.) 

Geraany, Federal Republic of 
(Hith effect from 22 January 
1974. With a declaration of 
application to Berlin (West) 
and vith a declaration in 
respect of article VI (1) 
<ii>.) 

Spain 
(With effect from 19 
February 1974.) 
Ivory Coast 
(Hith effect from 
4 Hay 1974.) 

•Horway 
(Hith effect from 13 
June 1974. with a 
declaration in respect 
of article vi (1) (ii) 
of the Appendix.) 

•India 
(Vith effect from 10 
January 1975. with a 
declaration in respect 
of article 33 (1) .) 

Motherlands 
(Vith effect from 10 
January 1975. For the 
Kingdom in Europe, Suriname 
and the Hetherlands 
Antilles.) 

•South Africa 
(Hith effect froa 24 Harch 
1975. With a declaration 
in respect of article 33 
(2) . ) 

•Bahaaas 
(Hith effect from 8 January 
1977. With a declaration 
in respect of article 33 
(1) O 

•Halta 
(Hith effect from 12 
December 1977. with a 
declaration in respect 
of article 33 (1) .) 

•Sri Lanka 
(With effect from 23 
September 1978.) 
Certified statement was registered by the world 

Intellectual property Organization on 28 February 1980. 
(Hote: Also see same number in part I.) 

20 June 1973 

10 August 1973 

22 October 1973 

19 November 1973 

4 February 1974 

13 March 1974 

10 October 1974 

10 October 1974 

24 Deçember 1974 a 

8 October 1976 a 

12 September 1977 a 

23 June 1978 

Suéde 
(Avec effet au 20 septeabre 
1973.) 
République-Onie du Cameroun 
(Avec effet au 10 noveabre 
1973.) 

Allemagne, République 
fédérale d' 
(Avec effet au 22 janvier 
1974. Avec déclaration 
d'application ft Berlin-Ouest 
et avec déclaration â l'égard 
de l'article VI, paragraphe 
1 ii) .) 
Espagne 
(Avec effet au 19 février 
1974.) 

C6te d'Ivoire 
(Avec effet au 4 mai 1974.) 

•Norvège 
(Avec effet au 13 juin 1974. 
Avec déclaration ft l'égard 
de l'article VI, paragraphe 
1 ii) de l'Appendice.) 

• Jnde 
(Avec effet au 10 janvier 
1975. Avec déclaration ft 
ft l'égard de l'article 33, 
paragraphe 1.) 

•Pays-Bas 
(Avec effet au 10 janvier 
1975. Pour le Royaume en 
Europe, Suriname et les 
Antilles néerlandaises.) 

•Afrigue du Sud 
(Avec effet au 24 mars 
1975. Avec déclaration 
ft l'égard de l'article 
33, paragraphe 2.) 

•Bahamas 
(Avec effet au 8 janvier 
1977. Avec déclaration 
i l'égard de l'article 33, 
paragraphe 1.) 

•Halte 
(Avec effet au 12 décembre 
1977. Avec déclaration ft 
l'égard de l'article 33, 
paragraphe 1.) 

•Sri Lanka 
(Avec effet au 23 septeabre 
1978.) 

20 juin 1973 

10 aoQt 1973 

22 octobre 1973 

19 novembre 1973 

4 février 1974 
13 mars 1974 

lu octobre 1974 

10 octobre 1974 

24 déceabre 1974 a 

6 octobre 1976 a 

12 septembre 1977 a 

23 juin 1978 

La déclaration, certifiée a été, enregistrée, par 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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ENTRY INTO FORCE of articles 1 to 21 and the Appendix ENTREE EN VIGUEUR des articles 1 â 21 et de l'annexe 
Articles 1 to 21 and the Appendix of the Act caae into 

force for the following countries on 10 October 1974, i.e., 
three months after at least five countries of the Union had 
ratified or acceded to this Act Without Making a declaration 
under article 28 (1) (b) and after France, Spain, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America had become bound by the Universal copyright 
Convention as revised at Paris on 24 July 1971, in accordance 
vith article 28 (2) (a) : 

Les articles 1 â 21 de l'Acte et son annexe sont entrés en 
vigueur â l'égard des pays suivants le 10 octobre 1974, soit 
trois mois après gu'ils eurent ratifié ledit Acte ou y eurent 
adhéré sans faire de déclaration selon l'article 28, 
paragraphe 1 b)., et après, que l'Espagne, les Etats-Unis 
d'Amérique, la France et le Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord furent devenus liés par la Convention 
universelle sur le droit d'auteur, telle gue révisée â Paris 
le 24 juillet 1971, conformément â l'article 28 2) a) : 

France 
Germany, Federal Republic of 
Hungary 
Ivory Coast 
Spain 
Sweden 
United Republic of Cameroon 

Certified statement vas registered by the World 
Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 
(Note: Also see same number in part I.) 

Allemagne, République fédérale d' 
Cffte. d'Ivoire 
Espagne 
France 
Hongrie 
République-Unie du Cameroun 
Suède 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation pondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. CNote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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RATIFICATIONS ana ACCESSIONS RATIFICATIONS et ADHESIONS 
Instruments of ratification of the Act or of accession to 

It were deposited with the Director-General of the World , 
Intellectual Property Organization bv the following 
cogntries, to take effect three aonths after the date of the 
aotlfication of the said deposit bv the- Director-General of 
the World Intellectnal Property Organization, in accordance 
m » ?8 (j>) (ç) end (?) ; 

I 3i£te 
Date of notification 
of deposit of the instrn-
aent of ratification, 
or accession la) 

Les instraaents de ratification de l'Acte on d'adhésion » 
celui-ci ont été déposés auprès do Directeur général de 
l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle pour 
prendre effet trois mois après la date de la notification par 
le Directeur général de l'Organisation «cndiale de la 
propriété intellectuelle dudit dépCt. conforaéaent t 
l'article 28. paragraphes 2 c) et 3 : 

Date de la notification 
du dép8t de 1'instruaent 
de ratification, ou 
' ' W W » la) 

Monaco 
(With effect froa 23 Noveaber 
197».) 

Bulgaria 
(With effect froa « Deceaber 
1974. With a reservation and 
a declaration.) 

Mexico 
(With effect froa 17 Deceaber 
197» .) 

Zaire 
(With effect froa 31 January 
1975 .) 

Benin 
(With effect froa 1 2 March 
1975.) 

Brazil 
(With effect froa 20 April 
1975.) 

Luxeabourg 
(With effect froa 20 April 
1975.) 

Hoi7 See 
(With effect froa 2» April 
1975.) 

Japan 
(With effect froa 2» April 
1975. with a declaration.) 

Togo 
(With effect froa 30 April 
1975.) 

Riger 
(With effect froa 21 Hay 
1975.) 

Gabon 
(With effect froa 10 June 
1975.) 

Chile 
(With effect froa 10 July 
1975.) 

Senegal 
(With effect froa 12 August 
1975 .) 

Tunisia 
(With effect froa 16 August 
1975. Rith a reservation in 
respect of article 33 (1) and 
a declaration in respect of 
article I of the Appendix.) 

Yugoslavia 
(With effect froa 2 Septeaber 
1975. Rith a declaration.) 

Congo 
(Rith effect froa 5 Deceaber 
1975.) 

Upper »olta 
(Rith effect froa 2» January 
1976.) 

Greece 
(Rith effect froa 8 narch 
1976.) 

Mauritania 
(With effect froa 21 Septeaber 
1976.) 

Libyan Arab Jaaahiriya 
(Rith effect froa 28 Septeaber 
1976. Rith declarations.) 

Sarin aae 
(With effect froa 23 February 
1977. with a declaration.) 

Egypt 
(With effect froa 7 June 1977. 
with declarations.) 

Central African Republic 
(With effect froa 3 Septeaber 
19770 
lali 
(Rith effect froa 5 Deceaber 
1977.) 

23 August 197» 

» Septeaber 1974 

17 Septeaber 

31 October 

12 Deceaber 

20 January 

20 January 

24 January 

24 January 

30 January 

21 February 

10 March 

10 April 

12 Hay 

16 Hay 

2 June 

5 Septeaber 

24 October 

8 Deceaber 

21 June 

28 June 

23 Noveaber 

7 March 

3 June 

5 Septeaber 

1974 

197» a 

1974 a 

1975 

1975 

1975 

1975 

1975 a 

1975 a 

1975 a 

1975 a 

1975 

1975 

1975 

1975 

1975 a 

1975 a 

1976 a 

1976 a 

1976 a 

1977 a 

1977 a 

1977 a 

Hcnaco 
(Avec effet au 23 noveabre 
1974.) 

Bulgarie 
(Avec effet au » déceabre 1974. 
Avec réserve et déclaration.) 

Mexique 
(Avec effet au 17 déceabre 
1974.) 

Zaïre 
(Avec effet au 31 janvier 
1975.) 

23 aoflt 1974 

4 septeabre 1974 

17 septeabre 1974 

31 octobre 1974 a 

Bénin 12 déceabre 1974 a 
(Avec effet au 12 mars 1975.) 

1974 a 
Brésil 20 janvier 1975 
(Avec effet au 20 avril 1975.) 

Luxeabourg 20 janvier 1975 
(Avec effet au 20 avril 1975.) 

Saint-Siège 24 janvier 1975 
(Avec effet au 24 avril 1975.) 

Japon 24 janvier 1975 
(Avec effet au 24 avril 1975. 
Avec déclaration.) 

Togo 
(Avec effet au 30 avril 1975.) 

Riger 
(Avec effet au 21 aai 1975.) 

Gabon 
(Avec effet au 10 juin 1975.) 

Chili 
(Avec effet au 10 juillet 
1975.) 

Sénégal 
(Avec effet au 12 aofft 1975.) 

Tunisie 
(Avec effet au 16 aottt 1975. 
Avec réserve â l'égard de 
l'article 33, paragraphe 1, et 
déclaration à l'égard de 
l'article I de l'Appendice.) 

Yougoslavie 
(Avec effet au 2 septeabre 
1975. Avec déclaration.) 

Congo 
(Avec effet au 5 décembre 
1975.) 

Haute-Volta 
(Avec effet au 24 janvier 
1976.) 

Grèce 
(Avec effet au 8 mars 1976.) 

Hauritanie 
(Avec effet au 21 septeabre 
1976.) 

Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 28 septeabre 
1976. Avec déclarations.) 

Surinaae 
(Avec effet au 23 février 
1977. Avec déclaration.) 

Egypte 
(Avec effet au 7 juin 1977. 
Avec déclarations.) 

République centrafricaine 
(Avec effet au 3 septeabre 
1977.) 

Mali 
(Avec effet au 5 déceabre 
1977.) 

30 janvier 1975 a 

21 février 1975 £ 

10 Bars 1975 a 
10 avril 1975 a 

12 aai 1975 

16 aai 1975 

2 juin 

5 septeabre 

24 octobre 

8 déceabre 
21 juin 

28 juin 

23 noveabre 

7 Bars 

3 juin 

5 septeabre 

1975 

1975 

197 b a 

1975 a 

1976 a 

1976 a 

1976 a 

1977 a 

1977 a 

1977 a 

79 



German Deiocratic Republic 
(with effect froa 18 February 
1978. with declarations.) 

Australia 
(With effesC froa 
1 March-f978. 
With"a declaration of applica-
tion to the entire territory of 
Australia.) 

•SUSta Rica 
(«ith effect froa 10 June 1978.) 

"•Portugal 
(With effect froa 12 January 
1979.) 

Denaark 
(Hith effect froa 30 June 
1979.) 

Italy 
(«ith effect froa 11 Hoveaber 
1979.) 

Uruguay 
(«ith effect froa 28 Deceaber 
1979.) 

Czechoslovakia 
(«ith effect froa 11 April 
1980. «ith a declaration.) 

18 Hoveabar 

1 Deceaber 

10 March 

12 October 

30 March 

1977 a 

1977 s 

1978 a 

1978 a 

1979 

14 August 1979 

28 Septeaber 1979 

11 January 1980 £ 

Authentic texts; English and French. 
Beqistered by the World Intellectual Property Organization on 

28 Pebyuary 1980. (Mote: Also see saae nuaber in part I.) 

See article 33 (1) for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

République démocratique 
allemande 
(Avec effet au 18 février 
1978. Avec déclarations.) 

Australie 
(Avec effet au 1er aars 1978. 
Avec declaration d'applica-
tion â ltenseable du terri-
toire de l'Australie.) 

Costa Rica 
(Avec effet au 10 juin 1978.) 

Portugal 
'(Avec effet au 12 janvier 
1979.) 

Danemark 
(Avec effet au 30 juin 1979.) 

Italie 
(Avec effet au la noveabre 
1979.) 

Uruguay 
(Avec effet au 28 déceabre 
1979.) 

Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 11 avril 1980. 
Avec déclaration.) 

18 noveabre 1977 ft 

1er décèabre 1977 | 

10 aars 1978 ft 
12 octobre 1978 £ 

30 aars 
1* aottt 

1979 
1979 

28 septeabre 1979 

11 janvier 1980 ft 

textes authentiques î anglais et français, 
enregistré par l'Organisation aondiale de la propriété 

intellectuelle le 28 février 1980. note : Toir aussi 
aSae nuaéro en partie I.) 
Toir l'article 33v paragraphe 1, pour, les dispositions 
relatives 4 la juridiction de la Cour internationale de 
Justice. 

PARTICIPATION in articles 22 to 26 of the Act 

Hotifications unripi; article 38 (1) of the Act received bv 
the Director-General of the World Intellectual Property 
Organization, to take effect on the date of Receipt, on; 

PARTIC1PATI0H aux articles 22 * 26 de l'Acte 

les notifications en Vertu de l'article 38, paragraphe 1. 
de l'Acte, ont été reçues par le Directeur général de 
l'Organisation aondiale de la propriété intellectuelle, pour 
prendre effet â la date de réception, le ; 

State 

Onited Republic of Caaeroun 
Congo 
Mexico 
India 
Uruguay 

Date of deposit of 
the notification 

29 Deceaber 
23 January 
18 Septeaber 
19 Hoveaber 
19 Hoveaber 

1972 
1973 
1973 
1973 
1973 

Certified stateaent vas registered bv the World 
Intellectual Property Organization on 28 February 1980. 
fHote: Also see saae nuaber in part I.) 

Date du dip8t 
de la notification 

République-Unie du Caaeroun 
Congo 
Mexique 
Inde 
Uruguay 

29 déceabre 
23 janvier 
18 septembre 
19 noveabre 
19 noveabre 

1972 
1973 
1973 
1973 
1973 

La déclaration certxfiée a 6té enregistrée par 
l'Organisation aondiale de la propriété intellectuelle le 28 
février 1980. mote : Toir aussi même nuaéro en partie I.) 

•o. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Foras of Racial Discriaination. Opened for signature 
at Rev York on 7 March 1966 

RATIFICATION 

Instyqaent deposited on: 
29 February 1980 

Gabon 
(Hith effect from 30 March 1930.) 

Registered ex officio on 29 February 1980. 

Ho 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les fornes de discriaination raciale, ouverte I la 
signature â Hev xork le 7 aars 1966 

BATIFICATIOH 

iBEtrmpt 
29 février 1980 

Gabon 
(Avec effet au 30 aars 1980.) 

Enregistré d'office le 29 février 1980. 

Ho. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishnent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the United Nations on 30 Hoveaber 1973 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
29 February 1980 

Gabon 
(With effect froa 30 March 1980.) 

Registered ex officio on 29 February 1980. 

Ro 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Hâtions Unies le 30 novembre 1973 

ADBESIOH 
Instrument déposé le : 

29 février 1980 
Gabon 
(Avec effet au 30 aars 1980.) 

Enregistré d'office le 29 février 1980. 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED RITH 

THE SECRÉTARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROHOGATIORS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAL ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DBS RATIONS 

No. 3316. Convention providing a unifora law for Cheques, 
and Protocol. Signed at Geneva, narch 19, 1931 

No 3316. Convention portant loi uniforne sur les chèques, 
avec protocole. Signée â Genève, le 19 Bars 1931 

DECLARATION in respect of the reservations aade by France in 
respect of articles 5 and 14 of Annex I, and deposited with 

7 7 ^'iC^l-'Uf 

0 
the Secretary-General on 4-1 • flay— 
Received on: 

20 February 1980 
Federal Republic of Germany 

Registered bv the Secretariat on 20 February 1980» 

DECLARATION relative aux réserves foraulées par la France i 
l'égard des articles !> et 14 de l'annexe I et déposées 
auprès du Secrétaire général le 1liai 1979 

7 dii'-^cC- a Reçue le : 
20 février 1980 
République fédérale d'Alleaagne 

Enregistré par le Secrétariat le 20 février 1980. 

CCVK, c<n JJ£e 
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CORRIGENDA AMD ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

FEBRUARY 1975 
(ST/LEG/SER.A/336) 

0 
On page 70, under No. LXXIII, the effective date for the 

acceptance by New Zealand- should read "23 January 1975" 
instead of "22 January 1975". 

FEVRIER 1975 
(ST/LEG/SER.A/336) 

A la page 70, sous le No LXXIII, la date de prise d'effet 
de l'acceptation de la Nouvelle-Zélande doit se lire 
"23 janvier 1975" au lieu de "22 janvier 1975". 

JULY 1975 
(ST/LEG/SER.A/341) 

JUILLET 1975 
(ST/LEG/SER.A/341) 

On page 339, the corrigendum relating to the February 1975 
statement should be disregarded. 

A la page 339, le rectificatif concernant le relevé de 
février 1975 doit être tenu pour nul et non avenu. J 

(ST/LEG/SER.A/375) 
0 

(ST/LEG/SER.A/375) 

A la page 300, sous le No 16697, la date de l'échange de 
notes doit se lire "29 janvier et 18 décembre 1970" 
au lieu de "21 janvier et 18 décembre 1970". 

S 
On page 330 , under No. 14463, the entry into force date s i C 
of the first amendment should read "14 August 1976" /i 7 
instead of "14 August 1977". 0 

l/ On page 300, under No.. 16697 , the date of the exchange of 
notes should read "2'9 -January and 18 December 1970" 
instead of "21 January and 18 December 1970". 

On page 302, under No. 16707, the entry into force should A la page 302, sous le No 16707, l'entrée en vigueur doit \/ 
read "in accordance with article XI (1)". se lire "conformément à l'article XI, paragraphe 1". 

A la page 330, sous le No 14463, la date d'entrée en |/ 
vigueur de la première modification doit se lire 
"14 août 1976" au lieu de !'14 août 1977". 

JUNE 1978 
(ST/LEG/SER.A/376) 

JUIN 1978 
(ST/LEG/SER.A/376) 

On page 368, under No. 16762, replace the title by the 
following: 
"Exchange of letters constituting an agreement regarding 

personnel of French nationality assigned to French 
institutions of learning". 

1/ A la page 368, sous le No 16762, remplacer le titre par ce 
qui suit : 
"Echange de lettres constituant un accord relatif aux 

personnels de nationalité française affectés à des 
établissements français d1 enseignement". 

/ 

On page 398, under No. 13685, in the paragraph concerning 
entry into force, substitute the words "in accordance 
with article 4 a" for the words "in accordance with , -
article 4 (6). 

A la page 398, sous le No 13685, au paragraphe concernant 
l'entrée en vigueur, remplacer les mots "conformément à 
l'article 4, paragraphe 6, par les mots "conformément à 
l'article 4 a". 

JULY 19 7 8 
(ST/LEG/SER.A/377) 

On page 4 36, under No. 16841, after the French title, 
insert: "(avec appendices)". 

On page 438, under No. 1685 3, in the entry into force 
paragraph, instead of "article 50 (3)", read: 
"article 50 (1)". 

072*87 ^ 
JUILLET 1978 

(ST/LEG/SER.A/377) 

A la page 436, sous le No 16841, après le titre en français, 
insérer : "(avec appendices)". 

.1/ 
n l 9 > % < > D A P a g e it38' s o u s N o 1 6 8 53> dar>s le paragraphe d'entrée 

en vigueur, au lieu de "article 50, paragraphe 3", lire : 
"article 50, paragraphe 1". -

On page 440, under No. 16867, modify the title to read as ^ A 
follows: "Agreement on technical co-operation, comple-
mentary to the Basic Agreement on technical co-operation 
for the creation of a National Body for the training"of" 0~ 
teachers in Venezuela (with protocol). Signed at Caracas 
on 10 September 1977". 

On page 448, under No. 16842, in the English entry, the 
effective date for the Ivory Coast should read 
7 June 1371". 

/ 
oi®to 

la page 440, sous le No 16867, modifier le titre de 
manière qu'il se lise comme suit : "Accord de coopération 
technique, complémentaire de l'Accord de base relatif à 
la coopération technique, pour la création d'un organisme 
national pour la formation de professeurs au Venezuela 
(avec protocole). Signé à Caracas le 10 septembre 1977". 

la page 448, sous le No 16842, dans l'entrée en anglais, 
la date de prise d'effet pour la CSte d'Ivoire doit se 
lire "7 juin 1971". 



On page 450, between Nos. 6217 and 7516, insert the fol-
lowing entry : 

A la page 450, entre les Nos 6217 et 7516, insérer l'entrée 
suivante : 

"No. 6220. Agreement between the Government of the 
Polish People's Republic and the Government of the 
Mongolian People's Republic concerning cultural co-
operation. Signed at Warsaw on 23 December 195" 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of Poland registered on 13 July 1978 
(under No. 16856) the Agreement between Poland and 
Mongolia concerning cultural and scientific co-operation 
signed at Warsaw on 18 February 1974. 
The said Agreement, which came into force on 2 5 July 

1974, provides in article 16 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 2 3 December 1958. 
(13 July 1978)" 

"No 622 0. Accord de cooperation culturelle entre la 
République populaire de Pologne"et.I3. République 
populaire mongole. Signé à Varsovie le 
2 3 décembre 1958 

f 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement polonais a enregistré le 13 juillet 

1978 (sous le No 16856) l'Accord entre la Pologne et la 
Mongolie relatif à la coopération culturelle et scienti-
fique signé à Varsovie le 18 février 1974. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 2 5 juillet 
1974, stipule à son article 16 l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 23 décembre 1958. 
(13 juillet 1978) 

On page 456, under No. 9298, in the French entry, the 
effective date should read "6 June 19 79". 

la page 456, sous le No 9298, dans l'entrée en français, 
la date de prise d'effet doit se lire "6 juin 1979". 





CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index pt&lished at the end of each monthly statement cove re, according to subject matter md parties, 
the treaties md subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on at annual basis the references given in the previous statements for the earn year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique d la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traitée et faits 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1976, cet index récapitule aussi sur me base annuelle les 

références données dans les relevés précédemnent publiés pour l'année en coure. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IBDBI (BBGLISB) 

'ATOICAB DETELOPHERT BARK 3*1:6; 
afbica» oboobdbot coubcil jar:2; 

'•«BICVLTOBAL COHHODITIBS JAB: 12; 
A«llpOLTUBE J»»:12, 16; FEB:14, 47; 
RIBCBATT JAB:1; 
ALSERIA FEB: 51; 
MATBOB RADIO OPERATORS FEB:16; 
ABSOLA FEB:10; 
AFABTHEID JAR:18; FEB:80; 
AB8SBTIBA JAB:3, 20-23; FBB:15-16, 51; 
ARTISTIC ROAKS FEB:53, 77-80; 
131AI DETELOPHERT BARK JAR:2, 11-15; 

A33ISTABCE FEB:13, «S-*6, 18-19, 61, 69; 
ASSISÏABCB—EDUCATIORAL FEB: 45; 
A83ISTABCB--FIRANCIAL JAR:1; FBBsll; 
A3SISÏARCB—TECHNICAL FEB: 15, 18-19, 61, 69; 
ATA CABBET FEB:56; 
AUSTRALIA JAR:1-3, 11; FEB:«2, 71, 76, 79; 
AQSTBIA J»H:3; FEB:51-52, 72, 71; 
AVIATION JA R : 26 ; FEB:50; 

BAH AH AS FBB:77; 
BAB8LADBSR FEB: 18, 69, 71; 
•ABBAD05 JAH:3, 15; 

BBL8IUH JAB:2-3; FEB:13-14, 51-52, 61, 72, 76; 
BELGO—LUXER BOOBG ECOROHIC OBIOl FEB:41; 
BBLIZE JAR:7; 
BBBIR PEB:13, 79; 
BBBLIB (REST) FBB:51, 77; 

BOTSRARA JAB: 8; 
BBAZIL JAB:1; FEB:44-15, 51-52, 55, 73, 79; 
BULGARIA FEB:79; 
BOBHA JAR:21; 

CARADA JAR:2-3, 11; FEB:51; 
CASH-OR-DElrYERI JAR:22; FSB:66; 
CBRTBAL AFRICAN REPUBLIC JAR:3; FEB:51, 73, 79; 
CHAD PBB:51, 73; 
CRABTBB (ORITED RATIORS) JAR:2; 
CBARTER3-CORSTITUTIORS-STATUTES JAR:6, 21, 26; FEB:71; 
CHEQUE ACCOORTS (POSTAL) JAB : 22; FEB:66; 
CHEQUES FEB:81; 
CHILE JAB:6; FEB S»5, 7«; 
CBIBA JAB:5, 10, 16; PBB:11, 51; 

CIVIL LAB FEB:55; 
CIVIL HATTERS FEB:57; 
CIVIL PROCEDURE FEB:55; 
CLAIB S—DEBTS JAB:7; 
COCOA FEB: 58; 
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INDEX (FBABCAIS) 

ABONNEMENTS JAN:23; PET:67; 

ACTES INSTRUMENTAMES FET:57; 

AERONEFS JAB:1; 

AFRIQUE DU SOD PET:77; 

AGRICOLES—PRODUITS JAB:12; 

AGRICULTURE JAN:12, 16; PEY:44, 47; 

ALGERIE FEV:51; 

ALIMENTAIRES—OBLIGATIOHS JAB:18; 

ALIMENTATION PET:69; 

ALLEHABGE^ REPUBLIQUE PEDEBALE D" JAN:2, 14; FBT:41-42, 44-45, 51-52, 72-73, 77, 81 

ANGOLA FET:40; 

ANTILLE5 NEEBLABDAISES FET:52, 74, 77; 

APARTHEID JAN:18; FET:80; 

ARACHIDE JAB:2; 

ARGENTINE JAR:3, 20-23; FET:45-46, 51; 

ASSISTABCE PET:43, 45-46, 48-49, 61, 69; 

ASSISTANCE EDUCATITE FET:45; 

ASSISTANCE FINANCIERE JAR:1; PET:41; 

ASSISTANCE TECHNIQUE PET:45, 48-49, 61, 69; 

ATA (CARBET) PET:56; 

AUSTRALIE JAN:1-3, 14; FET:42, 74, 76, 79; 

AUTRICHE JAN:3; FET:51-52, 72, 74; 

ATIATION JAB:26; PET:50; 

BAHAMAS FET:77; 

BANGLADESH FET:48, 69, 71; 

BANQUE AFRICAINE DE DETELOPPEHENT JAB:6; 

BANQUE ASIATIQUE DE DETELOPPEHENT JAB:2, 14-15; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DETELOPPEHENT JAB:11; 

BARBADE JAN:3, 15; 

BELGIQUE JAN:2-3; PET:43-44, 51-52, 61, 72, 76; 

BELIZE JAN:7; 

BENIN FET:43, 79; 

BBRLIN (OUEST) FET:51, 77; 

BIBMANIE JAN:24; 

BOTSWANA JAN:8; 

BRESIL JAN:1; PET:44-45, 51-52, 55, 73, 79; 

BRETETS PET:51-52, 73-77; 

BULGARIE PET:79; 

CACAO PET: 58; 

CANADA JAN:2-3, 14; PET:51; 

CHARTE DES NATIONS UNIES JAN:2; 

CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAN:6, 24, 26; PET:71; 

CHEMINS DE FER PET:61; 

CHEQUES FET:81; 

CHEQUES DE TOTAGE JAN:21-22; PET:65-66; 

CHILI JAN:6; PET:45, 79; 
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IRDEI (EICLISH) 

«OLLECTIO» (OP BILLS) JAB|22; FEB:66-67; 

COÏ.OHBIA M B : 2; 

COHRBBCIAL BATTBRS JAR:7; FEB:55, 57; 

COBRISSIOR OF EUBOPBAR OOBBOBITIBS FEB:5»; 

COB BO DIMES JIB: 12; PEB:55-S6, 58; 

COHPERBRCBS-HEBTIRGS JAR:2, 1; FEB : 11; 

COB80 FEB:51, 73, 79-80; 

-«OB SOLAR HATTERS JAR:17; FBB: 58-59; 

COOKS FBB:68; 

COOKS (SRIFS) FEB:68; 

«OPERATION JAB: 1, «-6, 8-11, 18, 25; PBB:39-«0, 13-16, «9, 51. 57, 73-75 

COO PEBATIOR--CULTURAL JAR:6; FEB:39-10, «(, 51; 

COO PEBATIOR--ECOHOHIC JkR:10; FEB:39, 41, 51; 

COOPBBATIO»—EDUCATIORAL JkB:6; PBB:51; 

COOPBBATIOB—IRBOSTBIAL FBB:39, 11; 

COOPEBkTIOR—PBBSORRBL FEB:13; 

COOPBBATIOB— SCIBRTIPIC JkR:6; FEB:39, 11-15, 51; 

COOPEBkTIOB—TECRRICkL JkR:1, 1, 8-11; FBB:39, 13-16; 

COPIBIGHT FEB:»0, 59-60; 

COSTA BICk FEB:79; 

COTTO» JkR:6; 

COUBCIL OF BOBOPB JkB:26; 

CREDITS JA»:», 2»; FBB:«7; 

CBIBIRAL HATTERS JA»:15, 18; FBB:80; 

COBA Jk»:1, 10; PBB:59; 

CULTUBAL BATTEBS JkB:«-5, 26; PBB:39-10, 12, 59-60; 

COSTOHS JAR:15, 25; FEB:56-57, 60, 71; 

CTPBUS JA»:3; FEB:»0, 56, 72; 

CCECHOSLOTAKIA JkB:5, 18; FBB:39, 55, 59-60, 76, 7»; 

DAIRY PkRHIRG FEB:»8; 

DATA PBOCESSIRG FEB:«5-»6; 

BESTS JA»:7; 

'DBGBEES-DIPLOHAS FEB:39-»0; 

«BROGBAPRT JAR:1; 

DERHARK JAB:3, 7-10, 26; FBB:*6-»7, 50-52, 58, 69-70, 72, 7», 79; 

DETELOPHERT JkR:2, 11-16; FEB:»», 47-19; 

-DETELOPHERT—BUBAL FEB: IB; 

ttlPLOBATIC BBLkTIORS JkR:16, 18; 

DISABHAHERT JAR:12; 

MSCRIHIRATIO» JAR: 17; FBB:80; 

•DI3CRIHIRATI0R—BACIAL JkR:17; FEB:80; 

HIS POTES—SEMLERERÏ FBB: 59; 

DJIBOUTI FEB:13; 

«OCUHERTS—JUDICIAL FEB: 57; 

«OCURERTS—OFFICIAL FEB: 57; 

DOHIBICA JAR:16; PEB:62-65; 

ttCOROHIC RELATIORS J»»:5; 
EDUCATION FEB:39-10, 71; 
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j INDEX (FHABCAIS) 

CHINE JAN:5, » , 16; FBT:41, SI; 

CHOMAGE FET:67-68; 

CHYPRE JIB:3; FET:40, 56, 72; 

CINEHATOGRAPHIE JABS 18; 

CIRCULATION BODTIEBE JAR:15; 

CIVILES—QUESTIONS FBV:57; 

COLIS POSTAUX JAB:21; FET:62, 65; 

COLOBBIE JAR:2; 

COHITE MIXTE DE LA CAISSE CONHUBE DES PENSIONS DO PERSORBEL DES BATIONS UNIES JAN:11; FET 

COBBERCE JAB:5, 12, 23-21; FET:40-41, 55-58; 

COHHERCIALES—QUESTIONS JAN:7; FET:55 , 57; 

CORRISSION DES COHRUHAUTES EUBOPBEBNBS FET:54; 

COHHUNAUTES EUROPEENNES FET:51; 

COMPTES CHEQUES POSTAUX JAN:22; FET:66; 

CONFERENCE INTERNATIONAL DU RIZ FBT:71; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:2, 4; FET:11; 

CONGO FET:51, 73, 79-80; 

CONSEIL AFRICAIN DE L'ARACHIDB JAN:2; 

CONSEIL DE L'EUROPE JAN:26; 

CONSULAIRES—QUESTIONS JAN:17; FET:58-59; 

COOPERANTS FET:13; 

COOPERATION JAN:1, 4-6, 8-11, 18, 25; FET:39-10, 13-46, 19, 51, 57, 73-7S; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:6; PET:39-40, 16, 51; 

COOPERATION ECONOHIQUB JAN:10; FET:39, 14, 51; 

COOPERATION EDUCATITE JAN;6; FBT:51; 

COOPERATION INDUSTRIELLE FET:39, 14; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:6; FEV:39, «4-45, 51; 

COOPEBATION TECHNIQUE JAN:1, 1, 8-11; FEV:39, 13-46; 

COSTA RICA FET:79; 

COTE D'ITOIRE FET:51, 58, 77; 

COTON JAN:6; 

CREANCES—DETTES JAN:7; 

CREDITS JAN:4, 24; FET:47; 

CUBA JAN:1, 10; FET:59; 

CUISINIERS FET:68; 

CUISINIEBS (NATIRES) FET:68; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:4-5, 26; FET:39-40, 42, 59-60; 

DANEMARK JAN:3, 7-10, 26; FET:16-47, 50-52, 58, 69-70, 72, 71, 79; 

DEHOGRAPHIE JAN:1; 

DESARMERENT JAN:12; 

DETTES JAN:7; 

DETELOPPEHENT JAN:2, 11-16; FET:44, 17-19; 

DETELOPPEHENT RURAL FET:48; 

DIFFERENDS—REGLERENT FET:59; 

DIPLORATIQUES—RELATIONS JAN:16, 18; 

DIPLOMES PET:39-40; 

DISCRIMINATION JAN:17; FET:B0; 

DISCRIMINATION RACIALE JAN:17; FET:80; 
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INDEX (ENGLISH) 
EGYPT JAN:16-18; FEB:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; 
EMPLOYMENT FEB:68-69; 
-ENERGY—ATOMIC JAN: 13; FEB:45; 
ENERGY—ELECTRIC JAN:2; FEB:41; 
ENERGY—NOCLEAR JAN:13; 
ENVIRONMENT JAN:12, 23; FEB:57-58; 
EUROPEAN COMMUNITIES PEB:54; 

FAIRS—EXHIBITIONS FEB:56; 
FAMILY ALLOSABCES FEB:42; 
FILM PRODUCTION JAN: 18; 
FINANCIAL MATTERS JAN:4, 7; FEB:42, 56; 
FINLAND JAN:3; FEB:51-52, 69, 76; 
FISHERIES FEB:40; 
FISHING PEB : 3 9; 
FOOD FEB:69; 

FRANCE JA«:14, 18, 25; FEB:42-43, 51-53, 61, 72-73; 
FRONTIERS JAN:1-2; 

GABON FEB:51, 73, 79-80; 
GENOCIDE JAN:15; 
GEOGRAPHY JAN:6; 
8ESHAN DEHOCSATIC REPUBLIC FEB:76, 79; 
SERHANYj FEDERAL REPUBLIC OF JAN:2, 14; PEB:41-42, 44-45, 51-52, 72-73, 77, 81 

JIRO TRANSFERS JAN:22; FEB:66; 
GRANTS PEB:41, 48; 
GREECE JAN:3; FEB:46, 52, 72, 79; 
GROUNDNUT JAN:2; 
GUATEMALA JAN:23; 

HABITAT FEB :47; 

HAITI JAN:2; FEB:47, 60; 
HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:2, 6; FRB:50; 
HEALTH JAN:10-11; PEB:46, 49; 
HERITAGE—CULTURAL JAN:26; PEB:60; 
HERITAGE—NATURAL JAN:26; FEB:60; 
HOLY SEE JAN:3; PEB:51-52, 59-60, 79; 
HONDURAS JAN:3-4; 
HOSPITALS FEB:46; 
HUMAN RIGHTS JAN:17-18; PEB:80; 
HUNGARY JAN:U, 8; PEB:40-41, 49, 51, 53: 
HYDROCARBONS PEB:41; 
HYDROELECTRIC PONER JAN:2, 14-15; 
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